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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF EL SALVADOR ON
THE ESTABLISHMENT OF A
PERMANENT BINATIONAL
COMMISSION

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ETLE GOUVERNEMENT DE
LA RPtPUBLIQUE D'EL
SALVADOR RELATIF A
L'ETABLISSEMENT DE LA
COMMISSION BINATIONALE
PERMANENTE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 14 dejulio de 1993

Sefior Ministro,

Por la prcsehte leitgo la hlra de clevar a su alla coiisidcraci6in la

proi)uesta rIfa el estbleciiileino de Ia Comisi6i Binaciolial lrnaiicte

elntre el Gobienio de los Esiados Unidos Mexicaiios y el Gobiento de 1i

Replblica de 1El Salvador, con los siguiciitcs objetivos:

I.- La Comisi6i [Binaciouzl scri Ila inst:icia y el Ibro de iegociaci6n bilateral

ell el tiu Se dclinirihi, ai partir de Lin elibque integral, Is lineas generales de

ia cooperaci61, bilater:l, asi como his acciones especilicas en los fimbitos

politico, econ6nuico, tteciCO-cienltifico, caltural-edLac.tivo y juridico.

I Came into force on 14 July 1993, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1733, 1-30278
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2.- La Comisi6i1 Binacioal cst;,. presidida por ls rcspectivas Cancillerias y

se reunirci ii lbrn;i allcitia en Mexico y El Salvador, cn as fechas que

colivenga:i ambas Iirles.

3.- La Agenda de his reuniiotics sci'A convenida por hi via diplom.itIica. Cada

Dclegaci6n incluirAi a los fiacioiarios y especialistas que estimnec

convenicnics en fiunci6n de h. na iralzn de Ics tenias a tratr.

4.- Durante ha reuni6n de hi Comisi6n Binacional se establecerfil las

Subcoauisioncs o Grupos de Trabajo quc se eslinen convenientcs.

5.- Las Comisiocs Mixizs cstablccid;as cn Convenios vigenics entre ambos

paises, actuarfi' como Subcuaisiunes para los eldcius de hiS ECLIionis de la

Coiaisi6n BUi icioni .

6.- La Conllsi6n Binicioulal cOmplementa,- has ,modalidadcs de cooperaci6u

ya existenics e iniensilic:ira cl di.ilogo esi:iblccido a travds dce los camiales

diplonilIficos aaoii,,lcs.

Si lo anterior es accpiable para cl Gobierno tic El Salvador, esta Noa y In Lie

rcspsia, 1;11:ci i.1sindo SLI coi|lr|||idad, constiltuirin un Acucrdo entre

muestros respeclivos Gubiernos, cl cual cntrar.i en vigor a partir de la fechal

de su contcslaci6n.

Vol. 1733. 1-30278
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Aprovccho la oc:isl6n Ipara rcnuvarlc, Sefior Ministro, el tcshimoniuo de 11i

inreIs alia y distinguida considcraci6n.

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior
Jos6 Manuel Pacas Castro

Ministro de Relaciones Exteriores
San Salvador

Vol. 1733, 1-30278
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[TRANSLATION]

Tlatelolco, 14 July 1993

I have the honour to submit for your
consideration a proposal for the estab-
lishment of a Permanent Binational
Commission between the Government
of the United Mexican States and the
Government of the Republic of El Salva-
dor, with the following attributes:

1. The Binational Commission shall
be a forum for bilateral negotiation in
which participants, using an integrated
approach, will determine the broad out-
lines of bilateral cooperation, as well as
specific actions in the political, eco-
nomic, technical, scientific, cultural, edu-
cational and legal fields.

2. The Binational Commission shall
be chaired by the respective Ministries of
Foreign Affairs and shall meet alter-
nately in Mexico and El Salvador, on
dates agreed upon by the two Parties.

3. The agenda for meetings shall be
agreed upon through the diplomatic
channel. Each delegation shall include
such officials and experts as are deemed
appropriate, depending on the nature of
the items to be discussed.

4. At its organizational meeting, the
Binational Commission shall establish
such subcommissions or working groups
as are deemed appropriate.

5. The Joint Commissions estab-
lished under existing agreements be-
tween the two countries shall act as sub-
commissions for the purposes of meetings
of the Binational Commission.

6. The Binational Commission shall
serve to complement existing cooper-
ation arrangements and to intensify the
dialogue established through normal dip-
lomatic channels.

[TRADUCTION]

Tlatelolco, D.F., 14 juillet 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, par la pr6sente lettre, de
soumettre A votre attention la proposi-
tion de cr6ation par le Gouvemement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment de la R6publique d'El Salvador
d'une commission binationale perma-
nente, aux fins 6nonc6es ci-apr~s :

1. La Commission binationale est
l'instance et le forum de n6gociation bi-
lat6rale oti sont d6battues dans une pers-
pective globale les grandes orientations
de la coop6ration bilat6rale, ainsi que
les actions sp6cifiques relevant des do-
maines politique, 6conomique, technico-
scientifique, culturel-6ducatif et juri-
dique.

2. La Commission binationale est
pr6sid6e par les Chancelleries respecti-
ves et se r6unit alternativement au Mexi-
que et A El Salvador, aux dates conve-
nues par les deux Parties.

3. L'ordre du jour des r6unions est
convenu par la voie diplomatique. Cha-
que d616gation comprend les fonctionna-
ires et les experts jug6s utiles aux fins des
questions A traiter.

4. Lors de sa r6union, la Commission
binationale cr6e les sous-commissions
ou groupes de travail qu'elle estime per-
tinents.

5. Aux fins des r6unions de la
Commission binationale, les commis-
sions mixtes 6tablies en vertu des con-
ventions en vigueur entre les deux pays
sont consid6r6es comme des sous-com-
missions.

6. La Commission binationale com-
pl~te les modalit6s de coop6ration exis-
tantes et intensifie le dialogue 6tabli par
les voies diplomatiques ordinaires.

Vol. 1733, 1-30278
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If the above proposal is acceptable to
the Government of El Salvador, this note
and your reply expressing its concur-
rence shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Jos6 Manuel Pacas Castro

Minister for Foreign Affairs
San Salvador

Si les dispositions qui prcdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
d'E1 Salvador, la pr6sente note et la
r6ponse transmettant son acceptation
constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements respectifs, qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Secr6taire aux relations ext6rieures,
FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Jos6 Manuel Pacas Castro

Ministre des relations ext6rieures
San Salvador

Vol. 1733, 1-30278
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARIA DE ESTADO

San Salvador, 14 de julio de 1993

DGPE/No. 009457

Sefior Secretario,

Tengo el agrado de dirigirm a Vuestra Excelencia para referirme a su
comunicaci6n, de fecha 14 de julio de 1993, en la cual propone el
establecimiento de la Comisi6n Binacional Permanente entre el Gobierno de El
Salvador y el Cobierno de los Estados Unidos Hexicanos, que literalrnte dice:

[See note I - Voir note I]

Al respecto, tengo a bien elevar a su distinguido conocimiento la aceptaci6n,
par parte del Cobierno de El Salvador, de los tdrininos propuestos en la
comunicaci6n en referencia, ya qua ello sin ninguna duda contribuirg al
fortalecimiento de las relaciones bilaterales entre ouestros dos poises.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms alto y distinguida consideraci6n.

JosI MANUEL PACAS CASTRO
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior
Fernando Solana Morales

Secretario de Relaciones Exteriores
Mexico, D.F.

Vol 1733, 1-30278
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

San Salvador, 14 July 1993

DGPE/No. 009457

Sir,

I am pleased to refer to your commu-
nication of 14 July 1993 proposing the
establishment of a Permanent Binational
Commission between the Government
of El Salvador and the Government of
the United Mexican States, the text of
which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the
Government of El Salvador accepts the
terms and conditions proposed in the
above communication, which will un-
doubtedly help to strengthen bilateral re-
lations between our two countries.

Accept, Sir, etc.

Jost MANUEL PACAS CASTRO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXT9RIEURES

REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

SECRtTARIAT D'tTAT

San Salvador, le 14juillet 1993

DGPE/No 009457

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
communication du 14 juillet 1993 pro-
posant la cr6ation par le Gouvernement
de la R6publique d'El Salvador et le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
d'une Commission binationale perma-
nente, et qui se lit comme suit:

[Voir note I]

A ce propos, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement d'El Sal-
vador accepte les dispositions propos6es
dans la communication susmentionn6e,
car leur mise en oeuvre contribuera sans
aucun doute au renforcement des rela-
tions bilat6rales entre nos deux pays.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre aux relations ext6rieures,

JOSe MANUEL PACAS CASTRO

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana Morales

Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico, D.F.

Vol. 1733, 1-30278
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 September 1993

BAHAMAS

(With effect from 14 December 1993.)

With the following reservation and decla-
ration:

Reservation:

"Refugees and their dependants would nor-
mally be subjected to the same laws and reg-
ulations relating generally to the employment
of non-Bahamians within the Common-
wealth of the Bahamas, so long as they have
not acquired status in the Commonwealth of
the Bahamas."

Declaration:

'The Commonwealth of the Bahamas
adopts, for the purposes of this Convention,
that the words "events occuriig before 1 Jan-
uary 1951" in Article 1 Section A shall be
understood to mean "events occurring in
Europe or elsewhere before January 1, 1951."

Registered ex officio on 15 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709,
1712, 1722, 1726 and 1732.

Vol. 1733, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES R1tFUGItMS. SIGNEE A
GENt VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHESION

Instrument diposi le:

15 septembre 1993

BAHAMAS

(Avec effet au 14 d6cembre 1993.)

Avec la r6serve et la dclaration suivantes:

Reserve :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tant qu'ils n'auront pas acquis le statut
de Bahamien, les r6fugids et les personnes A
leur charge seront normalement soumis aux
m~mes lois et r~glements que ceux rdgissant
d'une mani~re gdn6rale l'emploi de non-
Bahamiens dans le Commonwealth des
Bahamas.

Ddclaration:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Commonwealth des Bahamas consi-
d~re, aux fins de la pr6sente Convention, que
les mots << les dv6nements survenus avant le
lerjanvier 1951 >> dans la section A de l'article
premier sont compris dans le sens d'6v6ne-
ments survenus avant le ler janvier 1951 en
Europe ou ailleurs.

Enregistri d'office le 15 septembre 1993.

I Nations Unies. Recued des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les fairs ulterieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386.
1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558,
1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685,
1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726 et 1732.
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No. 2701. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. SIGNED AT PARIS, ON
1 JULY 19531

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 July 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 30 July 1993.)

2 August 1993

SLOVAKIA

(With effect from 2 August 1993.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 13, as well as annex A in volumes 1342,
1413, 1593, 1662 and 1679.

No 2701. CONVENTION POUR L'1tTA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROP1tENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLIAIRE. SIGNEE k
PARIS, LE Ier JUILLET 1953'

ADHESIONS

Instruments ddposgs auprks du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'ducation, la science et la culture le:

30 juillet 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 30 juillet 1993.)

2 aofit 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 2 aocit 1993.)

Les dclarations certifides ont 9t9 enregis-
tres par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
10 septembre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 200, p. 149;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 i 5, et 13, ainsi que rannexe A
des volumes 1342, 1413, 1593, 1662 et 1679.

Vol 1733. A-2701
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 19561

SUCCESSION

Notification received on:

20 September 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 16, and 18, as well as annex A in vol-
umes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605,
1679, 1681, 1723 and 1732.

Vol. 1733. A-3850

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 19561

SUCCESSION

Notification revue le:

20 septembre 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 268, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
3 A 5, 7 A 16, et 18, ainsi que l'an-

nexeA des volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421,
1426, 1518, 1605, 1679, 1681, 1723 et 1732.
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No. 4492. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RECOGNITION OF
RIGHTS IN AIRCRAFT. DONE AT
GENEVA, ON 19 JUNE 19481

ADHERENCES

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

16 October 1991

YUGOSLAVIA

(With effect from 14 January 1992.)

19 March 1992

OMAN

(With effect from 17 June 1992.)

21 May 1993

HUNGARY

(With effect from 19 August 1993.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

No 4492. CONVENTION RELATIVE A
LA RECONNAISSANCE INTERNA-
TIONALE DES DROITS SUR AERO-
NEF. FAITE k GENVE, LE 19 JUIN
19481

ADHtRENCES
Instruments deposes auprs de l'Organi-

sation de l'aviation civile internationale le:

16 octobre 1991

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 14janvier 1992.)

19 mars 1992

OMAN

(Avec effet au 17 juin 1992.)

21 mai 1993

HONGRIE

(Avec effet au 19 aofit 1993.)

Les diclarations certfides ont 't9 enregis-
tres par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 151, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 310, p. 151, et
annex A in volumes 418, 514, 696, 1458, 1525 and 1652. annexe A des volumes 418, 514, 696, 1458, 1525 et 1652.

Vol 1733. A-4492
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No. 4643. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 14 JUNE 19541

No. 4644. PROTOCOL RELATING TO
CERTAIN AMENDMENTS TO THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. DONE AT MONT-
REAL, ON 14 JUNE 19542

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 209, and
annex A in volumes 335, 418, 514, 696, 1458, 1525, 1558
and 1652.

21bid, p. 217, and annex A in volumes 335, 418, 514,
696, 1458, 1525, 1558 and 1652.

Vol. 1733, A-4643, 4644

No 4643. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE. FAIT A
MONTREAL, LE 14 JUIN 19541

NO 4644. PROTOCOLE CONCERNANT
CERTAINS AMENDEMENTS A LA
CONVENTION RELATIVE A L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE.
FAIT A MONTRtAL, LE 14 JUIN 19542

RATIFICATIONS

Instruments deposods auprks de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

21 aoit 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aofit 1992.)

14 avril 1993

TURKMENISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

RAPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

I Nations Umes, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 209, et
annexe A des volumes 335,418, 514, 696, 1458, 1525, 1558
et 1652.2 

Ibid, p. 217, et annexe A des volumes 335, 418, 514,
696, 1458, 1525, 1558 et 1652.
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CESSATIONS OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocols, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocols.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

CESSATIONS DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la rdsolution A 29-2 de l'As-
sembl6e de I'OACI adopt6e le 25 septembre
1992, il a t6 consid6r6 que la R6publique fd-
d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne R6publique socia-
liste f6ddrative de Yougoslavie aux Proto-
coles susmentionn6s, et, par cons6quent, la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougo-
slavie a cess6 d'8tre partie aux Protocoles
susmentionn6s.)

Les declarations certifiges ont jtj enregis-
trees par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

Vol. 1733. A-4643. 4644
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No. 6021. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT MONTREAL,
ON 27 MAY 19471

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

5 October 1992

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 5 October 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

CESSATION OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocol, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 161, and
annex A in volumes 514, 696, 1458, 1525, 1558 and 1652.

Vol 1733, A-6021

No 6021. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. SIGNE A
MONTREAL, LE 27 MAI 1947'

RATIFICATIONS

Instruments diposs auprs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

5 octobre 1992

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINtE

(Avec effet au 5 octobre 1992.)

14 avril 1993

TURKMNISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

CESSATION DE PARTICIPATION de ]a
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la r6solution A 29-2 de l'As-
sembl6e de I'OACI adopt6e le 25 septembre
1992, il a 6t6 considdr6 que la R6publique f6-
d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne R6publique socia-
liste f6d6rative de Yougoslavie au Protocole
susmentionn6, et, par cons6quent, la R6pu-
blique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
a cess6 d'6tre partie au Protocole susmen-
tionn6.)

Les diclarations certfijes ont 9tJ enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 418, p. 161, et
annexe A des volumes 514, 696, 1458, 1525, 1558 et 1652.
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No. 7449. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 21 JUNE 1961'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

CESSATION OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocol, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 209, and
annex A in volumes 696, 1458 and 1525.

No 7449. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. FAIT A MONT-
REAL, LE 21 JUIN 19611

RATIFICATIONS

Instruments d~posis auprbs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

21 aofit 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aofit 1992.)

14 avril 1993

TURKMINISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

CESSATION DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la r6solution A 29-2 de l'As-
semble de I'OACI adoptre le 25 septembre
1992, il a 6t6 considdr6 que la Rdpublique f6-
ddrale de Yougoslavie (Serbie et Montdndgro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne Rdpublique socia-
liste f6drrative de Yougoslavie au Protocole
susmentionnd, et, par cons6quent, la Rrpu-
blique socialiste frdrative de Yougoslavie
a cess6 d'etre partie au Protocole susmen-
tionn6.)

Les doclarations certifiges ont &j enregis-
tres par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recued des Tratrs, vol. 514, p. 209, et

annexe A des volumes 696, 1458 et 1525.

Vol 1733, A-7449
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 September 1993

BAHAMAS

(With effect from 15 September 1993.)

Registered ex officio on 15 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160,1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,
1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421,
1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691. 1697, 1709, 1712, 1722,
1726 and 1732.

Vol. 1733, A-8791

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RIEFUGI1MS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHIESION

Instrument diposd le:

15 septembre 1993

BAHAMAS

(Avec effet au 15 septembre 1993.)

Enregistr6 d'office le 15 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs. vol. 606, p. 267;
pour les faits ult~neurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

9 a 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165,
1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256,
1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526,
1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691,
1697, 1709, 1712, 1722, 1726 et 1732.
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No. 10106. CONVENTION ON OF-
FENCES AND CERTAIN OTHER ACTS
COMMITTED ON BOARD AIRCRAFT.
SIGNED AT TOKYO ON 14 SEPTEM-
BER 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

18 November 1991

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 16 February 1992.)

10 June 1992

DJIBOUTI

(With effect from 8 September 1992.)

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

18 December 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

25 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

No 10106. CONVENTION RELATIVE
AUX INFRACTIONS ET A CERTAINS
AUTRES ACTES SURVENANT A
BORD DES AtRONEFS. SIGNtE A
TOKYO LE 14 SEPTEMBRE 1963'

ADHESIONS

Instruments d~posg auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

18 novembre 1991

SAINT-VINCENT-ET-LES-GRENADINES

(Avec effet au 16 f~vrier 1992.)

10juin 1992

DJIBOUTI

(Avec effet au 8 septembre 1992.)

SUCCESSIONS
Notifications effectuies aupr2s de l'Orga-

nisation de l'aviation civile internationale le:

18 d6cembre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

25 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHitQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifies ont jt enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219, et
annex A in volumes 1248, 1458, 1525,1558, 1589 and 1652. annexe A des volumes 1248, 1458, 1525, 1558, 1589 et

1652.

Vol. 1733. A-10106
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No. 12777. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT NEW YORK
ON 12 MARCH 19711

No. 13753. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 56 OF
THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT VIENNA ON 7 JULY 19712

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

15 June 1992

BURKINA FASO

(With effect from 15 June 1992.)

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 893, p. 117, and
annex A in volumes 1459, 1525 and 1558.2

1bid., vol. 958, p. 217, and annex A in volumes 1459,
1525, 1558 and 1652.

Vol. 1733. A-12777, 13753

No 12777. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. SIGNt A NEW
YORK LE 12 MARS 19711

No 13753. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 56
DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNE A VIENNE LE 7 JUIL-
LET 19712

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprds de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

15 juin 1992

BURKINk FASO

(Avec effet au 15 juin 1992.)

21 aofst 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aorit 1992.)

14 avril 1993

TURKMtNISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 893, p. 117, et
annexe A des volumes 1459, 1525 et 1558.

2 Ibid., vol. 958, p. 217, et annexe A des volumes 1459,
1525, 1558 et 1652.
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CESSATIONS OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocols, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocols.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

CESSATIONS DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la r6solution A 29-2 de l'As-
sembl6e de I'OACI adopt6e le 25 septembre
1992, il a 6t6 consid6r6 que la R6publique f6-
d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne R6publique socia-
liste f6d6rative de Yougoslavie aux Protoco-
les susmentionn6s, et, par cons6quent, la R&
publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
a cess6 d'8tre partie aux Protocoles susmen-
tionn6s.)

Les diclarations certifijes ont etj enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

Vol. 1733. A-12777, 13753
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) to
the Protocol for the suppression of unlaw-
ful acts of violence at airports serving in-
ternational civil aviation, supplementary
to the above-mentioned Convention, con-
cluded at Montreal on 24 February 19882

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

21 September 1992 a

FiI

(With effect from 21 October 1992, pro-
vided that the deposit with the International
Civil Aviation Organization was the effective
deposit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

2 April 1993

ISRAEL

(With effect from 2 May 1993, provided
that the deposit with the International Civil
Aviation Organization was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

2 August 1993

CANADA

(With effect from 1 September 1993, pro-
vided that the deposit with the International
Civil Aviation Organization was the effective
deposit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681
and 1694.

2Ibid, vol. 1589, No. A-14118.

Vol. 1733, A-14118

No 14118. CONVENTION POUR LA R -
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIG1tS CONTRE LA StCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRtAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

RATIFICATIONS et ADIIESION (a) au
Protocole pour la r6pression des actes illi-
cites de violence dans les a6roports servant
A l'aviation civile internationale, compld-
mentaire h la Convention susmentionn6e,
conclu A Montreal le 24 fvrier 19882

Instruments diposis aupris de l'Organi-
sation de l'aviation civile intemationale le:

21 septembre 1992 a

FIDJI

(Avec effet au 21 octobre 1992, dans la me-
sure oi le d6p6t aupr6s de l'Organisation de
l'aviation civile intemationale a sorti les ef-
fets prrvus par le paragraphe 1 de l'article VI
du Protocole.)

2 avril 1993

ISRAEL

(Avec effet au 2 mai 1993, dans la mesure
oa le d6p6t aupr6s de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale a sorti les effets
prrvus par le paragraphe 1 de l'article VI du
Protocole.)

2 aofit 1993

CANADA

(Avec effet au 1er septembre 1993, dans la
mesure oii le drp6t aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale a sorti les
effets prrvus par le paragraphe 1 de l'arti-
cle VI du Protocole.)

Les d~clarations certifies ont etg enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 974, p. 177 et
vol 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974); pour les faits
ultdrieurs, voir les rdf6rences donnres dans les Index
cumulatifs n-

s 
17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308,
1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652,
1656, 1670, 1681 et 1694.2

Ibid., vol. 1589, no 1-14118.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 September 1993

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 21 October 1993.)

Registered ex officio on 21 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1136, 1141,1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237,
1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546,
1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724 and
1727.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPE-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENtVE
LE 25 MARS 19721

ADH1tSION

Instrument deposi le:

21 septembre 1993

R9PUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 21 octobre 1993.)

Enregistre d'office le 21 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que 1'annexe A des
volumesll06, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667,
1719, 1723, 1724 et 1727.

Vol. 1733. A-14151

367
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961,1 AS
AMENDED BY THE PROTOCOL 2

AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19753

ACCESSION
Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 October 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol 2 deposited on:

21 September 1993

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 21 October 1993.)

Registered ex officio on 21 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
2 Ibid., vol. 976, p. 3.
3 Ibid., vol. 976, p. 105; for subsequent actions, see ref-

erences in Cumulative Indexes Nos. 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143,
1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387,
1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492,
1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566,
1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712,
1719, 1723, 1724, 1727, 1728 and 1732.

Vol. 1733, A-14152

No 14152. CONVENTIONUNIQUESUR
LES STUPEFIANTS DE 19611 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTO-
COLE2 PORTANT AMENDEMENT
DE LA CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19753

ADHESION

Instrument deposi le:

13 septembre 1993

ARM ENIE

(Avec effet au 13 octobre 1993.)
Enregistr d'office le 13 septembre 1993.

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 19722 ddposj le:

21 septembre 1993

R] PUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 21 octobre 1993.)

Enregistri d'office le 21 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151.
2 Ibid., vol. 976, p. 3.
3 Ibid., p. 105; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fd-

rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141,
1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728 et 1732.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 December 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3. For sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214,1216,1218, 1225,1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712,
1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730 and 1732.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16Dt-
CEMBRE 19661

ADHESION

Instrument ddposg le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 13 d6cembre 1993.)

Enregistri d'office le 13 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences dorm6es dans les
Index cumulatifs nos 16 L 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730
et 1732.

Vol. 1733, A-14531
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
'TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 July 1993

ARMENIA

(With effect from 6 November 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724 and 1727.

21bid, vol. 1437, No. A-14583, and annex A in vol-
umes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576, 1589, 1668, 1672 and 1705.

Vol. 1733. A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIP-REMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTERIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE>>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHESION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amende par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument dipos auprds du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

6juillet 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 6 novembre 1993.)

La declaration certfije a jtg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 10 sep-
tembre 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437,
1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514,
1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649,
1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720,
1722, 1724 et 1727.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583, et annexe A des volu-
mes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576, 1589, 1668, 1672 et 1705.
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No. 14791. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT ROME
ON 15 SEPTEMBER 1962'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

5 October 1992

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 5 October 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

CESSATION OF PARTICIPATION of

Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocol, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1008, p. 213, and
annex A in volumes 1459, 1525, 1558 and 1652.

No 14791. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. CONCLU A
ROME LE 15 SEPTEMBRE 1962'

RATIFICATIONS

Instruments ddposs aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

21 aofit 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aofit 1992.)

5 octobre 1992

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUIN E

(Avec effet au 5 octobre 1992.)

14 avril 1993

TURKMtNISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

RIEPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

CESSATION DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la resolution A 29-2 de l'As-
semblde de I'OACI adoptde le 25 septembre
1992, il a 6t6 consid6r6 que la R6publique f6-
drrale de Yougoslavie (Serbie et Montrnrgro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne Rrpublique socia-
liste frdrrative de Yougoslavie au Protocole
susmentionn6, et, par cons&quent, la R6pu-
blique socialiste frd6rative de Yougoslavie
a cess6 d'etre partie au Protocole susmen-
tionn6.)

Les ddclarations certifiges ont jtd enregis-
tri es par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recuetl des Traitds, vol. 1008, p. 213,

et annexe A des volumes 1459, 1525, 1558, et 1652.

Vol. 1733, A-14791
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 12 December 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1667,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728 and 1732.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHESION

Instrument ddposg le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 12 d6cembre 1993.)

Enregistri d'office le 13 septembre 1993.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult~rieurs, voir les rA-f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166,1667,1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728
et 1732.

Vol 1733, A-14956
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 September 1993

KYRGYZSTAN

(With effect from 10 September 1993.)

Registered ex officio on 10 September 1993.

I United Nations, Treaty Seres, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103, 1109, 1110,
1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140,
1141, 1155, 1156, 1196.1199, 1211, 1218, 1242. 1259, 1272,
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686. 1691. 1695. 1716 and 1717.

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE D1tVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU , ROME LE 13 JUIN 19761

ADHESION

Instrument ddposd le:

10 septembre 1993

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 10 septembre 1993.)

Enregistri d'office le 10 septembre 1993.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 18, amsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140,1141, 1155, 1156, 1196, 1199,1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1417. 1456. 1457, 1498. 1556. 1560. 1637, 1639, 1686, 1691,
1695, 1716 et 1717.

Vol. 1733. A-16041
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 September 1993

URUGUAY

(With effect from 16 September 1993.)

Registered ex officio on 16 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, i295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443,1458,1498, 1511, 1516, 1555,
1658, 1695, 1698, 1712 and 1723.

Vol. 1733, A-17119

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTItE PAR
L'ASSEMBLE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 19761

ADHESION

Instrument diposg le:

16 septembre 1993

URUGUAY

(Avec effet au 16 septembre 1993.)

Enregistri d'office le 16 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516,
1555, 1658, 1695, 1698, 1712 et 1723.
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 December 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 1974'

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 13 d~cembre 1993.)

Enregistrd d'office le 13 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1144, p. 3, et
annex A in volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401, annexe A des volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401,
1515, 1570, 1642, 1695, 1725 and 1727. 1515, 1570, 1642, 1695, 1725 et 1727.

Vol 1733, A-17949
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No. 18810. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 50 (a)
OF THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT MONTREAL ON 16 OCTOBER 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

15 June 1992

BURKINA FASO

(With effect from 15 June 1992.)

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

5 October 1992

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 5 October 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 1175, p. 297, and

annex A in volumes 1459, 1525, 1558 and 1652.

Vol 1733, A-18810

No 18810. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 50, a,
DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNE A MONTREAL LE
16 OCTOBRE 1974'

RATIFICATIONS

Instruments djposis auprks de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

15juin 1992

BURKINA FASO

(Avec effet au 15 juin 1992.)

21 aofit 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aofit 1992.)

5 octobre 1992

PAPOUASIE-NoUVELLE-GuINgE

(Avec effet au 5 octobre 1992.)

14 avril 1993

TURKMNISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1175, p. 297,
et annexe A des volumes 1459, 1525, 1558, et 1652.
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CESSATION OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocol, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

CESSATION DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la r6solution A 29-2 de l'As-
sembl6e de I'OACI adopt6e le 25 septembre
1992, il a 6t6 consid6r6 que la R6publique f6-
d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de 'ancienne R6publique socia-
liste f6d6rative de Yougoslavie au Protocole
susmentionn6, et, par cons6quent, la R6pu-
blique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
a cess6 d'6tre partie au Protocole susmen-
tionn6.)

Les declarations certifiges ont itg enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

Vol 1733. A-18810
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 October 1993.)
Registered ex officio on 13 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259,1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525,1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642,1651, 1653,1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688,1690, 1691,1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727 and 1732.

Vol. 1733. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'UGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DItCEMBRE 19791

ADHESION

Instrument ddposd le:

13 septembre 1993

ARM ENIE

(Avec effet au 13 octobre 1993.)

Enregistr6 d'office le 13 septembre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256,1257,
1259, 1261, 1262,1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288,1291,
1299,1302, 1312,1314,1316,1325, 1332,1343,1346,1348,
1350,1351, 1357,1361, 1363, 1368,1374, 1379, 1387,1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406,1408, 1413,1416, 1417, 1422,1423, 1426, 1430,1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518,1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530,1542,
1549,1551,1555,1566,1567,1568,1569,1577,1591,1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676,1678,1679,1688,1690,1691,1693,1696,1710,1712,
1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727 et 1732.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol

The amendments were adopted on 6 March
1992 by resolutions MEPC.51(32) and
MEPC.52(32) at the thirty-second session of
the Marine Environment Protection Commit-
tee of the International Maritime Organiza-
tion, in accordance with article VI of the Pro-
tocol and article 16 of the Convention.

They came into force on 6 July 1993, i.e.,
six months after the date on which they were
deemed to have been accepted (6 January
1993, as determined by the Marine Environ-
ment Protection Committee), no objection
having been notified to the Secretary-General
of the International Maritime Organization
by any Contracting Government prior to that
date, in accordance with article 16 (2) (/) (iii)
and (g) (ii) of the Convention.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
20 September 1993.

I United Natons, Treaty Series, vol. 1340, p. 
6 1 

(authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 (authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in vol-
umes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515,
1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721
and 1727.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRt1VEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER 1978'

AMENDEMENTS A l'annexe du Protocole
susmentionn6

Les amendements ont 6t6 adoptrs le 6 mars
1992 par les r6solutions MEPC.51(32) et
MEPC.52(32) du Comit6 de la protection du
milieu marin de l'Organisation maritime
internationale A sa trente-deuxi~me session,
conformrment A l'article VI du Protocole et
A l'article 16 de la Convention.

Ils sont entrrs en vigueur le 6 juillet 1993,
soit six mois apr~s la date A laquelle ils ont 6t6
consid~rs comme acceptrs (6 janvier 1993,
date fixde par le Comit6 de la protection du
milieu marin), aucune objection d'un Gou-
vernement contractant n'ayant W notifi6e
au Secrrtaire grnral de l'Organisation mari-
time internationale avant cette date, confor-
mrment aux sous-alin6asf, iii et g, ii, du para-
graphe 2 de l'article 16 de la Convention.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La declaration certifige a 9t enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le 20 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques franrais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555. 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681,
1721 et 1727.

Vol. 1733, A-22484
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RESOLUTION MEPC.51(32)

adopted on 6 March 1992

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1978 RELATING
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION

OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973

(Discharge criteria of Annex I of MARPOL 73/78)

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE,

RECALLING Article 38(a) of the Convention on the International Maritime
Organization concerning the functions of the Committee,

NOTING article 16 of the International Convention for the Prevention of

Pollution from Ships, 1973 (hereinafter referred to as the "1973 Convention"),
and article VI of the Protocol of 1978 relating to the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (hereinafter

referred to as the "1978 Protocol"), which confer upon the appropriate body

of the Organization the function of considering and adopting amendments to
the 1973 Convention, as modified by the 1978 Protocol (MARPOL 73/78),

RECALLING the objective of MARPOL 73/78 to achieve the complete

elimination of intentional pollution of the marine environment by oil,

DESIRING in this regard to reduce even further operational pollution
from ships,

HAVING CONSIDERED, at its thirty-second session, amendments to the
1978 Protocol proposed and circulated in accordance with article 16(2)(a)

of the 1973 Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article 16(2)(d) of the 1973 Convention,

amendments to the Annex of the 1978 Protocol, the text of which is set out
in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article 16(2)(f)(iii) of the

1973 Convention, that the amendments shall be deemed to have been accepted
on 6 January 1993, unless prior to this date one third or more of the Parties,

or the Parties the combined merchant fleets of which constitute fifty per cent

or more of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated
to the Organization their objections to the amendments;

3. INVITES the Parties to note that, in accordance with article 16(2)(g)(ii)
of the 1973 Convention, the amendments shall enter into force on 6 July 1993

upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article 16(2)(e)

of the 1973 Convention, to transmit to all Parties to MARPOL 73/78 certified

copies of the present resolution and the text of the amendments contained in
the Annex;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of the

resolution and its Annex to the Members of the Organization which are
not Parties to MARPOL 73/78.

Vol. 1733. A-22484
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ANNEX

AMENDMENTS TO ANNEX I OF MARPOL 73/78

The regulations of Annex I are amended as follows:

Regulation 9

.1 The existing text of paragraph (1)(a)(iv) is replaced by the
following:

"(iv) The instantaneous rate of discharge of oil content does not
exceed 30 litres per nautical mile".

.2 The existing text of paragraph (1)(b) is replaced by the following:

"(b) from a ship of 400 tons gross tonnage and above other than an
oil tanker and from machinery space bilges excluding cargo
pump-room bilges of an oil tanker unless mixed with oil cargo
residue:

(i) the ship is not within a special area;

(ii) the ship is proceeding en route;

(iii) the oil content of the effluent without dilution does
not exceed 15 parts per million; and

(iv) the ship has in operation equipment as required by
regulation 16 of this Annex."

.3 Paragraph (4) is amended by deleting the entire second sentence,
including subitems (a) - d).

.4 A new paragraph (7) is added as follows:

(7) In the case of a ship, referred to in regulation 16(6) of
this Annex, not fitted with equipment as required by
regulation 16(l) or 16(2) of this Annex, the provisions of
paragraph l(b) of this regulation will not apply until
6 July 1998 or the date on which the ship is fitted with
such equipment, whichever is the earlier. Until this date any
discharge from machinery space bilges into the sea of oil or
oily mixtures from such a ship shall be prohibited except when
all the following conditions are satisfied:

(a) the oily mixture does not originate from the cargo
pump-room bilges;

(b) the oily mixture is not mixed with oil cargo residues;

(c) the ship is not within a special area;

(d) the ship is more than 12 nautical miles from the nearest
land;

(e) the ship is proceeding en route;

(f) the oil content of the effluent is less than 100 parts
per million; and

Vol. 1733, A-22484
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(g) the ship has in operation oily-water separating equipment
of a design approved by the Administration, taking into
account the specification recowmmended by the
Organization*."

A footnote should be added to paragraph (7)(g) as follows:

"* Reference is made to the Recommendation on International Performance
Specifications for Oily-Water Separating Equipment and Oil Content
Meters adopted by the Organization by resolution A.393(X)."

2 Regulation 10

.1 Paragraph (2)(b) is amended to read:

"(b) any discharge into the sea of oil or oily mixture from a ship
of less than 400 tons gross tonnage, other than an oil tanker,
shall be prohibited while in a special area, except when the
oil content of the effluent without dilution does not exceed
15 parts per million".

.2 Paragraph (3)()(v) is amended by changing the cross-reference
therein from 16(7) to 16(5).

3 Regulation 16

The existing text of this regulation is replaced by the following:

"Regulation 16

Oil discharge monitoring and control system
and oil filtering equipment

(1) Any ship of 400 tons gross tonnage and above but less than
10,000 tons gross tonnage shall be fitted with oil filtering
equipment complying with paragraph (4) of this regulation. Any such
ship which carries large quantities of oil fuel shall comply with
paragraph (2) of this regulation or paragraph (1) of regulation 14.

(2) Any ship of 10,000 tons gross tonnage and above shall be provided
with oil filtering equipment, and with arrangements for an alarm and
for automatically stopping any discharge of oily mixture when the
oil content in the effluent exceeds 15 parts per million.

(3) (a) The Administration may waive the requirements of paragraphs (1)
and (2) of this regulation for any ship engaged exclusively on
voyages within special areas provided that all of the following
conditions are complied with:

(i) the ship is fitted with a holding tank having a volume
adequate, to the satisfaction of the Administration, for
the total retention on board of the oily bilge water;

(ii) all oily bilge water is retained on board for subsequent
discharge to reception facilities;

(iii) the Administration has determined that adequate reception
facilities are available to receive such oily bilge water
in a sufficient number of ports or terminals the ship
calls at;
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(iv) the International Oil Pollution Prevention Certificate,
when required, is endorsed to the effect that the ship
is exclusively engaged on the voyages within special
areas; and

(v) the quantity, time, and port of the discharge are
recorded in the Oil Record Book.

(b) The Administration shall ensure that ships of less than
400 tons gross tonnage are equipped, as far as practicable,
to retain on board oil or oily mixtures or discharge them in
accordance with the requirements of regulation 9(1)(b) of
this Annex.

(4) Oil filtering equipment referred to in paragraph (1) of this
regulation shall be of a design approved by the Administration and
shall be such as will ensure that any oily mixture discharged into
the sea after passing through the system has an oil content not
exceeding 15 parts per million. In considering the design of such
equipment, the Administration shall have regard to the specification
recommended by the Organization*.

(5) Oil filtering equipment referred to in paragraph (2) of this
regulation shall be of a design approved by the Administration and
shall be such as will ensure that any oily mixture discharged into
the sea after passing through the system or systems has an oil
content not exceeding 15 parts per million. It shall be provided
with alarm arrangements to indicate when this level cannot be
maintained. The system shall also be provided-with arrangements
such as will ensure that any discharge of oily mixtures is
automatically stopped when the oil content of the effluent exceeds
15 parts per million. In considering the design of such equipment
and arrangements, the Administration shall have regard to the
specification recommended by the Organization*.

(6) For ships delivered before 6 July 1993 the requirements of this
regulation shall apply by 6 July 1998 provided that these ships can
operate with oily-water separating equipment (100 ppm equipment)."

A footnote should be added to paragraphs (4) and (5) as follows:

"* Reference is made to the Recomnendation on International Performance
Specifications for Oily-Water Separating Equipment and Oil Content
Meters adopted by the Organization by resolution A.393(X)."

4 Regulation 21

.1 Subparagraph (c) is amended by deleting the first five words,
i.e., "in any special area and".

.2 Subparagraph (d) is deleted.

5 Forms A and B of Supplements to the IOPP Certificate

Items 2.2 and 2.3 in both Forms A and B of Supplements to the IOPP
Certificate are replaced by the following:
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"2.2 Type of oil filtering equipment fitted:

2.2.1 Oil filtering (15 ppm) equipment
(regulation 16(4)) /_7

2.2.2 Oil filtering (15 ppm) equipment with alarm and
automatic stopping device (regulation 16(5)) /_7

2.3 The ship is allowed to operate with the existing
equipment until 6 July 1998 (regulation 16(6)) and
fitted with:

2.3.1 Oily-water separating (100 ppm) equipment /_7

2.3.2 oil filtering (15 ppm) equipment without alarm
I-7

2.3.3 Oil filtering (15 ppm) equipment with alarm
and manual stopping device /T
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RESOLUTION MEPC.52(32)
adopted on 6 March 1992

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1978 RELATING
TO THE ITERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF

POLLUTION FROM SHIPS, 1973

(New regulations 13F and 13G and related amendments to Annex I
of MARPOL 73/78)

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE,

RECALLING Article 38(a) of the Convention on the International Maritime
Organization concerning the functions of the Committee,

NOTING article 16 of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973 (hereinafter referred to as the "1973 Convention"),
and article VI of the Protocol of 1978 relating to the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (hereinafter
referred to as the "1978 Protocol"), which confer upon the appropriate body
of the Organization the function of considering and adopting amendments to
the 1973 Convention, as modified by the 1978 Protocol (MARPOL 73/78),

NOTING ALSO resolution A.675(16) on prevention of oil pollution,

RECOGNIZING the severity of marine pollution incidents resulting from
tanker casualties,

DESIRING to improve the requirements for the design and construction of
oil tankers to prevent oil pollution in the event of collision or grounding,

HAVING CONSIDERED, at its thirty-second session, amendments to the
1978 Protocol proposed and circulated in accordance with article 16(2)(a)
of the 1973 Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article 16(2)(d) of the 1973 Convention,
amendments to the Annex of the 1978 Protocol, the text of which is set out
in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article 16(2)(f)(iii) of the
1973 Convention, that the amendments shall be deemed to have been accepted
on 6 January 1993, unless prior to this date one third or more of the Parties,
or the Parties the combined merchant fleets of which constitute fifty per cent
or more of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated
to the Organization their objections to the amendments;

3. INVITES the Parties to note that, in accordance with article 16(2)(g)(ii)
of the 1973 Convention, the amendments shall enter into force on 6 July 1993
upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article 16(2)(e) of
the 1973 Convention, to transmit to all Parties to MARPOL 73/78 certified
copies of the present resolution end the text of the amendments contained in
the Annex;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of the
resolution and its Annex to the Members of the Organization which are not
Parties to MARPOL 73/78;

Vol. 1733, A-22484



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

6. AGREES to develop as a matter of urgency.

(a) guidelines for approval of alternative methods of design and
construction of oil tankers as called for in regulation 13F(5);

(b) guidelines for approval of alternative structural or operational
arrangements as called for in regulation 13G(7); and

(c) guidelines for an enhanced programme of surveys and inspections as
called for in regulation 13G(3).
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ANNEX

AMENDMENTS TO ANNEX I OF MARPOL 73/78

Regulation I

Definitions

The following new paragraph (8)(c) is inserted after the existing

paragraph (8)(b):

"(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this
paragraph, conversion of an existing nil tanker to meet the

requirements of regulation 13F or 13G of this Annex shall not

be deemed to constitute a major conversion for the purpose of

this Annex."

New regulations 13F and 13G

The following new regulations 13F and 13G are inserted after the

existing regulation 13E:

REGULATION 13F OF ANNEX I OF MARPOL 73/78

Prevention of oil pollution in the event of
collision or stranding

(1) This regulation shall apply to oil tankers of 600 tons deadweight and

above:

(a) for which the building contract is placed on or after
6 July 1993, or

(b) in the absence of a building contract, the keels of which are
laid or which are at a similar stage of construction on or after
6 January 1994, or

(c) the delivery of which is on or after 6 July 1996, or

(d) which have undergone a major conversion;

(i) for which the contract is placed after 6 July 1993; or

(ii) in the absence of a contract, the construction work of which
is begun after 6 January 1994; or

(iii) which is completed after 6 July 1996.

(2) Every oil tanker of 5,000 tons deadweight and above shall:

(a) in lieu of regulation 13E, as applicable, comply with the
requirements of paragraph (3) unless it is subject to the

provisions of paragraphs (4) and (5); and

(b) comply, if applicable, with the requirements of paragraph (6).
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(3) The entire cargo tank length shall be protected by ballast tanks or
spaces other than cargo and fuel oil tanks as follows:

(a) Wing tanks or spaces

Wing tanks or spaces shall extend either for the full depth of the
ship's side or from the top of the double bottom to the uppermost
deck, disregarding a rounded gunwale where fitted. They shall be
arranged such that the cargo tanks are located inboard of the
moulded line of the side shell plating, nowhere less than the
distance w which, as shown in figure 1, is measured at any
cross-section at right angles to the side shell, as specified below:

w - 0.5 * DW (m) or
20,000

w = 2.0 m, whichever is the lesser.

The minimum value of w = 1.0 m.

(b) Double bottom tanks or spaces

At any cross-section the depth of each double bottom tank or space
shall be such that the distance h between the bottom of the cargo
tanks and the moulded line of the bottom shell plating measured at
right aneles to the bottom shell plating as shown in figure 1 is not
less than specified below:

h = B/15 (m) or

h - 2.0 m, whichever is the lesser.

The minimum value of h = 1.0 m.

(c) Turn of the bilge area or at locations without a clearly defined
turn of the bilge

When the distances h and w are different, the distance w shall have
preference at levels exceeding 1.5 h above the baseline as shown in
figure 1.

(d) The aggregate capacity of ballast tanks

On crude oil tankers of 20,000 tons deadweight and above and product
carriers of 30,000 tons deadweight and above, the aggregate capacity
of wing tanks, double bottom tanks, forepeak tanks and afterpeak
tanks shall not be less than the capacity of segregated ballast
tanks necessary to meet the requirements of regulation 13. Wing
tanks or spaces and double bottom tanks used to meet the
requirements of regulation 13 shall be located as uniformly as
practicable along the cargo tank length. Additional segregated
ballast capacity provided for reducing longitudinal hull girder
bending stress, trim, etc., may be located anywhere within the ship.

(e) Suction wells in cargo tanks

Suction wells in cargo tanks may protrude into the double bottom
below the boundary line defined by the distance h provided that such
wells are as small as practicable and the distance between the well
bottom and bottom shell plating is not less than 0.5 h.
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(f) Ballast and cargo piping

Ballast piping and other piping such as sounding and vent piping to
ballast tanks shall not pass through cargo tanks. Cargo piping and
similar piping to cargo tanks shall not pass through ballast tanks.
Exemptions to this requirement may be granted for short lengths of
piping, provided that they are completely welded or equivalent.

(4) (a) Double bottom tanks or spaces as required by paragraph (3)(b) may be
dispensed with, provided that the design of the tanker is such that
the cargo and vapour pressure exerted on the bottom shell plating
forming a single boundary between the cargo and the sea does not
exceed the external hydrostatic water pressure, as expressed by the
following formula:

f * hc 
0 c • g + lO0p I dn ' 0, g

where.

hc * height of cargo in contact with the bottom shell plating
in metres

0 = maximum cargo density in t/m
3

dn = minimum operating draught under any expected loading
condition in metres

0S  density of sea water in t/m
3

A = maximum set pressure of pressure/vacuum valve provided
for the cargo tank in bars

f = safety factor - 1.1

g standard acceleration of gravity (9.81 m/s
2
).

(b) Any horizontal partition necessary to fulfil the above requirements
shall be located at a height of not less than B/6 or 6 metres,
whichever is the lesser, but not more than 0.6D, above the baseline
where D is the moulded depth amidships.

(c) The location of wing tanks or spaces shall be as defined in
paragraph (3)(a) except that, below a level 1.5 h above the baseline
where h is as defined in paragraph (3)(b), the cargo tank boundary
line may be vertical down to the bottom plating, as shown in
figure 2.

(5) Other methods of design and construction of oil tankers may also be
accepted as alternatives to the requirements prescribed in paragraph (3),
provided that such methods ensure at least the same level of protection
against oil pollution in the event of collision or stranding and are approved
in principle by the Marine Environment Protection Comittee based on
guidelines developed by the Organization.

(6) For oil tankers of 20,000 tons deadweight and above the damage
assumptions prescribed in regulation 25(2)(b) shall be supplemented by the
following assumed bottom raking damage:
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(a) longitudinal extent:

(i) ships of 75,000 tons deadweight and above:

0.6 L measured from the forward perpendicular

(ii) ships of less than 75,000 tons deadweight:

0.4 L measured from the forward perpendicular

(b) transverse extent: B/3 anywhere in the bottom

(c) vertical extent: breach of the outer hull.

(7) Oil tankers of less than 5,000 tons deadweight shall:

(a) at least be fitted with double bottom tanks or spaces having such
a depth that the distance h specified in paragraph (3)(b) complies
with the following:

h = B/15 (m) with a minimum value of h - 0.76 m;

in the turn of the bilge area and at locations without a clearlv
defined turn of the bilge, the cargo tank boundary line shall run
parallel to the line of the mid-ship flat bottom as shown in
figure 3; and

(b) be provided with cargo tanks so arranged that the capacity of each
cargo tank does not exceed 700 m

3 
unless wing tanks or spaces are

arranged in accordance with paragraph (3)(a) complying with the
following:

w = 0.4 . 2.4 DW (m)

20,000

with a minimum value of w - 0.76 m.

(8) Oil shall not be carried in any space extending forward of a collision
bulkhead located in accordance with regulation II-1/1l of the International
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended. An oil tanker
that is not required to have a collision bulkhead in accordance with that
regulation shall not carry oil in any space extending forward of the
transverse plane perpendicular to the centreline that is located as if it
were a collision bulkhead located in accordance with that regulation.

(9) In approving the design and construction of oil tankers to be built in
accordance with the provisions of this regulation, Administrations shall have
due regard to the general safety aspects including the need for the
maintenance and inspections of wing and double bottom tanks or spaces.
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h<w

Figure 1
Cargo tank boundary lines for the purpose of paragraph (3)
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Figure 2
Cargo tank boundary lines for the purpose of paragraph (4)
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Figure 3

Cargo tank boundary lines for the purpose of paragraph (7)
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REGULATION 13C OF ANNEX I OF MARPOL 73/78

Prevention of oil pollution in the event of collision or stranding

Measures for existing tankers

(1) This regulation shall:

(a) apply to crude oil tankers of 20,000 tons deadweight and above and

to product carriers of 30,000 tons deadweight and above, which are
contracted, the keels of which are laid, or which are delivered
before the dates specified in regulation 13F(l) of this Annex; and

(b) not apply to oil tankers complying with regulation 13F of this
Annex, which are contracted, the keels of which are laid, or are
delivered before the dates specified in regulation 13F(l) of this

Annex; and

(c) not apply to oil tankers covered by subparagraph (a) above which

comply with regulation 13F(3)(a) and (b) or 13F(4) or 13F(5) of
this Annex, except that the requirement for minimum distances
between the cargo tank boundaries and the ship side and bottom

plating need not be met in all respects. In that event, the side
protection distances shall not be less than those specified in the

International Bulk Chemical Codo for type 2 cargo tank location
and the bottom protection shall comply with regulation 13E(4)(b)

of this Annex.

(2) The requirements of this regulation shall take effect as from
6 July 1995.

(3) (a) An oil tanker to which this regulation applies shall be sukject
to an enhanced programme of inspections during periodical,

intermediate and annual surveys, the scope and frequency of which

shall at least comply with the guidelines developed by the

Organization.

(b) An oil tanker over five years of age to which this regulation
applies shall have on board, available to the competent authority
of any Government of a State Party to the present Convention, a

complete file of the survey reports, including the results of all
scantling measurement required, as well as the statement of
structural work carried out.

(c) This file shall be accompanied by a condition evaluation report,

containing conclusions on the structural condition of the ship and

its residual scantlings, endorsed to indicate that it has been
accepted by or on behalf of the flag Administration. This file
and condition evaluation report shall be prepared in a standard
format as contained in the guidelines developed by the Organization.

(4) An oil tanker not meeting the requirements of a new oil tanker as
defined in regulation 1(26) of this Annex shall comply with the requirements
of regulation 13F of this Annex not later than 25 years after its date of

delivery, unless wing tanks or double bottom spaces, not used for the carriage

of oil and meeting the width and height requirements of regulation 13E(4).
cover at least 30% of Lt for the full depth of the ship on each side or at

least 30% of the projected bottom shell area EPA, within the length Lt,
where L, and the projected bottom shell area EPA s are as defined in

regulation 13E(2), in which case compliance with regulation 13F is required
not later than 30 years after its date of delivery.
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(5) An oil tanker meeting the requirements of a new oil tanker as defined

in regulation 1(26) of this Annex shall comply with the requirements of

regulation 13F of this Annex not later than 30 years after its date of

delivery.

(6) Any new ballast and load conditions resulting from the application

of paragraph (4) of this regulation shall be subject to approval of the

Administration which shall have regard, in particular, to longitudinal and

local strength, intact stability and, if applicable, damage stability.

(7) Other structural or operational arrangements such as hydrostatically

balanced loading may be accepted as alternatives to the requirements

prescribed in paragraph (4), provided that such alternatives ensure at least

the same level of protection against oil pollution in the event of collision

or stranding and are approved by the Administration based on guidelines

developed by the Organization.

Regulation 24(4)

Limitation of size and arrangement of cargo tanks

The existing text of paragraph (4) is replaced by the following:

"(4) The length of each cargo tank shall not exceed 10 metres or one of the

following values, whichever is the greater:

(a) Where no longitudinal bulkhead is provided inside the cargo tanks:

(0.5 L' - 0.1) L

B

but not to exceed 0.2 L

(b) Where a centreline longitudinal bulkhead is provided inside the

cargo tanks:

(0.25 iL - 0.15) L
B

(c) Where two or more longitudinal bulkheads are provided inside the

cargo tanks;

(i) for wing cargo tanks:

0.2 L

(ii) for centre cargo tanks:

(1) if I is equal to or greater than one fifth:
B

0.2 L
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(2) if _.i is less than one fifth:
B

- Where no centreline longitudinal bulkhead is provided:

(0.5 bi + 0.1) L

B

Where a centreline longitudinal bulkhead is provided:

(0.25 !. + 0.15) L
B

(d) "bi" is the minimum distance from the ship's side to the outer
longitudinal bulkhead of the tank in question measured inboard at

right angles to the centreline at the level corresponding to the
assigned summer freeboard."

AMENDMENTS TO THE RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT
FOR OIL TANKERS (FORM B)

The following new paragraph 5.8 is inserted after the existing
paragraph 5.7:

"5.8 Double hull construction

5.8.1 The ship is required to be constructed according to
regulation 13F and complies with the requirements of:

.1 paragraph (3) (double hull construction) P_

.2 paragraph (4) (mid-height deck tankers with
double side construction) -T

.3 paragraph (5) (alternative method approved by

the Marine Environment Protection Committee) /_7

5.8.2 The ship is required to be constructed according
to and complies with the requirements of
regulation 13F7) (double bottom requirements) ..

5.8.3 The ship is not required to comply with the
requirements of regulation 13F --

5.8.4 The ship is subject to regulation 13G and:

.1 is required to comply with regulation 13F

not later than ............................. ... .

.2 is so arranged that the following tanks or

spaces are not used for the carriage of oil
..... .... . .. ....... . ...... ...........

5.8.5 The ship is not subject to regulation 13G / "
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RESOLUTION MEPC 5](32)

adopt6ae le 6 mars 1992

AMFNDEMENTS A L'ANNEXF DU PROTOCOLE DE 1978 RELATIr A LA CONVENTION

INTERNATIONALE OE 1973 POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION

PAR LES NAVIRES

(Crithres de rejet de lIAnnee I de MARPOL 73/78)

LE COMITE DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN.

RAPPELANT los dispositions de larticle 38 a) de la Convention portant

crhation de l'Organisation maritime internationale qui ont trait aux fonctions
du Comit6.

NOTANT quo Particle 16 do la Convention internationale de 1973 pour la

prhvontion de la pollution par les navires (ci-aprhs d6nomm6o la "Convention

do 1973") ot larticle VI du Protocole de 1978 relatif i la Convention
internationale de 1973 pour la prhvention de la pollution par les navires

(ci-apris dinomm6 le "Protocole de 1978") confirent A l'organe compktent de

l'Organisation'la fonction d'examiner et d'adopter des amendements & la
Convention de 1973, telle quo modifihe par le Protocole de 1978 (MARPOL 73/78).

RAPPELANT l'objectif do MARPOL 73/78 qui est do mettre fin & la pollution
intentionnelle du milieu matin par les hydrocarbures,

OESIREUX, & cot 6gard. de rhduire encore davantage la pollution li6e a

1'exploitation des navires,

AYANT EXAMINE, A sa trent-deuxiime session, des amendements au Protocole

de 1979 qui avaient 6t6 proposes et diffusis conformhment A larticle 16 2) a)

de la Convention de 1973,

1. ADOPTE, conformhment A larticle 16 2) d) de la Convention do 1973, los
amendoments 4 l'Annexe du Protocole de 1978 dont le texte figure A l'annexe do
la prhsente rhsolution;

2. CONSTATE que, conformiment A l'article 16 2) f) iii) de la Convention

de 1973, los amendements seront rhpuths avoir 4ti acceptes le 6 janvier 1993 A
moins que, avant cette date. un tiers au moins des Parties, ou les Parties
dont les flottes marchandes repr6sentent au total au moins cinquanto pour cent

du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce, naient
communiqu6 A l'OrJanisation des objections A cos amendements;

3. INVITE los Parties & noter que, conformiment A larticl 16 2) g) ii) de

la Convention de 1973, les amendements entreront on vigueur le 6 juillet 1993
s'ils ont 6ti accepths de la maniure indiquie au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE le Secrhtaire g6nhral, on application de h'article 16 2) a) de la
Convention de 1973, d'adresser A toutes los Parties i MARPOL 73/78 des copies
cortifi6es conformes do la pr6sente rhsolution at du texto des amendements

figurant on annexe;

5 PRIE EN OUTRE le Secrhtaire ginkral de transmettre des copies de la
r6solution et de son annexe aux Membres de lOrganisation qui no sont pas

Parties A MARPOL 73/78
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ANNEXE

AMENDEMENTS A L'ANNEXt I DE MARPOL 73/78

Les rigles de l'Annexe I sont modifi6es comme suit

Rigle 9

.1 Remplacer le texte du sous-alinia a) iv) du paragraphe 1) per ce qui

suit :

iv) "le taux instantan6 de rejet des hydrocarbures ne
d6passe pas 30 litres par mille matin".

.2 Remplacer le texte de l'alin~a b) du paragraphe 1) par ce qui suit

"b) en ce qui concerne les navires d'une jauge brute 6gale ou
sup6rieure A 400 tonneaux, autres que les p6troliers, et en ce
qui concerne les p6troliers, pour les cales de la tranche des
machines, A Pexclusion des cales de Ia chambre des pompes a
cargaison A moins que leurs effluents ne soient m6lang6s avec
des r~sidus de cargaison d'hydrocarbures :

i) le navire nest pas dans une zone sp6ciale;

11) le navire fait route;

iii) la teneur en hydrocarbures de l'effluent non dilui no

dipasse pas 15 parts par million; et

iv) le navire utilise le mat6riel prescrit A la rigle 16 de
la prisente Annexe "

.3 Modifier le paragraphe 4) en supprimant toute la deuxi~me phrase, y
compris les alin~as a) A d).

.4 Ajouter un nouveau paragraphe 7) liboll6 comme suit

"7) En ce qui concerne les navires vis6s par la r~gle 16,
paragraphe 6) de la presente Annexe, qui no sont pas 6quipks
du matiriel prescrit aux paragraphes 1) Ou 2) de la rigle 16
do la pr6sente Annexe, les dispositions de lalin6a b) du
paragraphe 1 de la prisente rigle ne s'appliquent pas avant le
6 juillet 1998 ou avant la date A laquelle le navire est
6quip6 du mat6riel susmentionn6, si cette date est ant6rieure
Jusqu'A cette date, il est interdit & ces navires de rejeter A
la mer des hydrocarbures ou des milanges d'hydrocarbures
provenant des bouchains de la tranche des machines, sauf
lorsque toutes les conditions suivantes se trouvent r6unies

a) le m6lange d'hydrocarbures ne provient pas des bouchains
des chambres des pompes b cargaison;

b) le milange d'hydrocarbures ne contient pas de r6sidus do
Is cargaison d'hydrocarbures;

C) le navire nest pas dans une zone sp~ciale,

d) le navire est & plus de 12 milbes matins de la terre la

plus proche;
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e) 1e navire fait route;

f) la toneur en hydrocarbures do leffluent est inf6rioure
A 100 parts par million, ot

9) le navire utiliso un s6parateur d'eau at
d'hydrocarbures, d'un type approuvi par P'Autoriti at
conforme aux sp6cifications recommandes par
l'Organisation*."

Ajouter la note de bas do page ci-apris qui so rapporte i lalin6a g) du
paragraphe 7) :

,, On se rWfire i la recommandation sur les sp6cifications internationales
relatives au fonctionnoment ot aux essais des s6parateurs d'eau et
d'hydrocarbures et des ditecteurs d'hydrocarbures, quo l'Organisation a
adopt6e par la r4solution A.393(X)."

2 Rigle 10

.1 Remplacer le texte de lalinia b) du paragraphe 2) par ce qui suit

b) il east interdit A tout navire d'une jauge brute inf6rioure &
400 tonneaux, autre qu'un p6trolier, de rejeter i la mar des
hydrocarbures ou des mdlanges dhydrocarbures pendant qu'il so
trouve dans une zone spiciale, sauf si la teneur en
hydrocarbures do leffluent no d6passe pas, sans dilution.
15 parts par million."

.2 Modifier le sous--alin6a b) v) du paragraphe 3) on rempla~ant lo
renvoi au paragraphe 7) de la rigle 16 par un renvoi au
paragraphe 5) do I* rglo 16

3 R&gle 16

Remplacer le texte de cette r&gle par ce qui suit

"R4gle 16

Dispositif de surveillance continue ot do contr6le des rejets
dhydrocarbures et matiriel do filtrage des hydrocarbures.

1) Tout navire d'une jauge brute 6gale ou sup6rioure &
400 tonneaux mais inf6rieure 1 10 000 tonneaux est muni d'un
materiel de filtrage des hydrocarbures conforme aux
dispositions du paragraphe 4) do la pr6sento r~gle. Un tel
navire, transportant de grandes quantit6s do combustible
liquide, so conforme aux dispositions du paragraphe 2) de la
pr~sente rgle ou du paragraphe 1) de la rigle 14.

2) Tout navire d'une jauge brute igale ou sup6rieure A
10 000 tonneaux est muni d'un mat6riel de filtrage et d'un

dispositif d'alarme et d'un dispositif permettant darritor
automatiquement tout rejet de milanges d'hydrocarbures lorsque
la teneur on hydrocarbures de Peffluent d6passe 15 parts par
million.

3) a) L'Autoritl pout exempter de lapplication des
paragraphes 1) et 2) de la pr6sente r~gle tout navire qui
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offectue uniquement des voyages dans des zones sp6ciales
si toutes les conditions suivantes sont riunies -

i) le navire est iquipi d'une citerne de stockage ayant
une capacit6 jug~e satisfaisante par l'Autorit6 pour
conserver A bord toutes les eaux de cale pollu6es
par les hydrocarbures;

ii) toutes les eaux de cale pollu6es par les
hydrocarbures sont conserv6es A bord pour itre
rejet~es par la suite dans des installations de
riception,

iii) l'Autorit6 s'est assur6e qu'il existo des
installations de r6coption satisfaisantes capables
de recevoir les eaux do cale pollu6es par les
hydrocarbures dans un nombre suffisant do ports ou
de terminaux o6 le navire fait escale;

iv) le Certificat international de pr6vention de la
pollution par ]ls hydrocarbures, lorsqu'il est
prescrit, porte une mention indiquant quo le navire

offectue uniquement des voyages dans des zones
speciales; et

v) )a quantit6, la date et ]'heure des rejets et le
port dans lequel ils sont effectu4s sont inscrits
dans le registre des hydrocarbures

b) L'Autorit6 s'assure quo les navires d'une jauge brute
inf6rieure A 400 tonneaux sont iquip6s, dans toute ]a
mesure du possible, de mani~re i pouvoir conserver i bord

des hydrocarbures ou des m6langes d'hydrocarbures ou les
rejeter conform6ment aux prescriptions do 'alinia b) du
paragraphe 1) de la rogle 9 de la pr6sente Annexe

4) Le mat6riel de filtrage des hydrocarbures vis6 au
paragraphe 1) de la pr6sente rigle dolt itre d'un type
approuv6 par l'Autorit6 et con~u de fa~on quo tout m6lange
d'hydrocarbures rejet6 dans la mer apris itre passi par 1e
systime ait une toneur on hydrocarbures qui ne dapasse pas
15 parts par million. Lots de lexamen des caractiristiques de
ce materiel, l'Autorit6 tient compte des specifications

recommand6es par l'Organisation.*

5) Le mat6riel de filtrage des hydrocarbures vis6 au
paragraphe 2) de la pr6sente ragle doit itre d'un type
approuv6 par l'Autorit6 et convu de fa~on quo tout m~lango
d'hydrocarbures rejet6 dans la mo apres itre pass6 par le ou
les syst~mes ait une teneur on hydrocarbures qui ne d~passe
pas 15 parts par million. Il est muni d'un dispositif d'alarme
indiquant le moment o0i cotte teneur risque d'4tre dipass6e. Le
systime est aussi muni de dispositifs permettant d'arriter
automatiquement tout rejet do m6langes d'hydrocarbures lorsque
la teneur on hydrocarbures de leffluent d6passe 15 parts par
million. Lors do lexamen des caractiristiques de ce matiriel
at de ces dispositifs, lIAutorit6 tient compte des

sp6cifications recommand~es par l'Organisation.*

6) Les navires livris avant le 16 juillet 1993 devront se
conformer aux dispositions de la pr6sente r6gle d'ici le
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6 juillet 1998 b condition qu'ils puissent 6tre exploit6s avec
un siparateur d'eau at d'hydrocarbures (syst~me i 100 ppm)."

Ajouter la note de bas de page ci-apr~s qui se rapporte aux
paragraphes 4) et 5) •

"* On se r6firera A la recommandation sur les specifications
internationales relatives au fonctionnement at aux essais des s6parateurs
d'eau et d'hydrocarbures et des d6tecteurs d'hydrocarbures qua
l'Organisation a adoptie dans la r~solution A.393(X)."

4 Rigle 21

.1 Modifier lalin6a c) an supprimant les cinq premiers mots, A savoir
"qua dans toute zone sp6ciale.".

.2 Supprimer 'alin~a d).

5 Modiles A at B des suppl6ments au Certificat IOPP

Remplacer les rubriques 2.2 at 2.3 dans les modiles A at B des
suppl6ments au Certificat IOPP par ce qui suit .

"2.2 Type de mat6riel utilis6 pour le filtrage des hydrocarbures

2.2.1 Mat6riel de filtrage des hydrocarbures (15 ppm) _ J
(paragraphe 4) de la rigle 16)

2 2.2 Mat6riel do filtrage des hydrocarbures (15 ppm) __
muni d'un dispositif d'alarme et d'un dispositif
d'arr~t automatique (paragraphe 5 de la r~gle 16)

2.3 Le navire est autorisi i itre exploit6 avec le
mat6rial existant jusqu'au 6 juillet 1998
(paragraphe 6 do la rigle 16) s'il est 6quip6 '

2.3.1 D'un s6parateur d'eau at d'hydrocarbures (100 ppm) __ J

2 3.2 D'un mat6riel de filtrage des hydrocarbures __

(15 ppm) sans dispositif d'alarme

2.3.3 D'un matiriel de filtrage des hydrocarbures ___

(15 ppm) avec dispositif d'alarme at dispositif
d'arrit manuel"
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RESOlUTION MEPC.52(32)
adopt~e le 6 mars 1992

AMENDEMENTS A L'ANNEXE DU PROTOCOLF DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION

PAR LES NAVIRES

(Nouvelles regles 13F et 13G et amendements connexes a
l'Annexe I de MARPOL 73/78)

LE COMITE DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN,

RAPPELANT les dispositions de larticle 38 a) de la Convention portant
creation de l'Organisation maritime internationale qui ont trait aux fonctions
du Comit6,

NOTANT que Particle 16 de la Convention internationale de 1973 pour la
pr6vention de la pollution par les navires (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention
de 1973") et Particle VI du Protocole de 1978 relatif A la Convention
internationale de 1973 pour la privention de la pollution par les navires
(ci-apris d6nomm6 "1e Protocole do 1978") confirent i l'organe comptent do
l'Organisation la fonction d'examiner et d'adopter des amendements A la
Convention de 1973, telle quo modifi6e par le Protocole de 1978 (MARPOL 73/78).

NOTANT EGALEMENT la r~solution A.675(16) sur la pr6vention de la
pollution par les hydrocarbures,

RECONNAISSANT la graviti des 6v6nements de pollution des mars resultant
d'accidents de navires-citernes,

SOUHAITANT am liorer les prescriptions relatives A la conception et b la
construction des p6troliers afin d'6viter une pollution par les hydrocarbures
en cas d'abordage ou d'6chouement,

AYANT EXAMINE, i sa trente-deuxiame session, des amendements au Protocole
de 1978 qui avaient 6t6 propos6s et diffuses conform6ment A Particle 16 2) a)
de la Convention de 1973,

1 ADOPTE, conform6ment A larticle 16 2) d) de la Convention de 1973, les
amendements A l'Annexe du Protocole de 1978 dont le texte figure en annexe de
la prisente risolution;

2 CONSTATE QUE, conform6ment h Particle 16 2) f) iii) de la Convention de
1973, los amendements seront r6putks avoir 6t6 accept6s le 6 janvier 1993,
moins que, avant cette date, un tiers au moins des Parties, ou les Parties
dont les flottes marchandes repr6sentent au total au moins cinquante pour cent
du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce, naient
communiqu6 A l'Organisation des objections A ces amendements;

3 INVITE les Parties A noter que, conform6ment i ]'article 16 2) 9) ii) de
la Convention de 1973, les amendements entreront en vigueur 1e 6 juillet 1993
s'ils ont 6t6 acceptes do la maniire indiqu~e au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE le Secr6taire g6nral, en application de l'article 16) 2) e) de la
Convention do 1973, d'adresser A toutes les Parties i MARPO. 73/78 des copies
certifiees conformes do la presente r6solution et du texte des amendements
figurant en annexe;

5. PRIE en outre le Secrdtaire g6n6ral de transmettre des copies de ]a
r6solution et do son annexe, aux Membres de l'Organisation qui ne sont pas
Parties A MARPOL 73/78;
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6. OECIOE d'61aborer d'urgence

a) des directives pour lapprobation d'autres mithodes de conception
et de construction des p~troliers, comma laxige la regle 13F 5);

b) des directives pour Papprobation d'autres dispositions en matiire
de structure ou d'exploitation, comma lexige la regle 13G 7); at

c) des directives relatives a un programme renforci de visites et
d'inspections, comma lexige la r~gle 13G 3).
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ANNEXE

AMENDEMENIS A L'ANNEXE I DE MARPOL 73/79

R4gle 1

DWfinitions

Insirer le nouvel alin6a 8) c) suivant apris lalin6a 8) b)

"c) Nonobstant les dispositions de ]alinda a) du present paragraphe, la
transformation d'un p6trolier existant pour r6pondre aux
prescriptions de la rigle 13F ou 13G do Ia pr6sente Annexe ne doit
pas 6tre consid6r6e comma constituant une transformation importante
aux fins de la prisente Annexe."

Nouvelles rgles 13F et 13G

Insirer les nouvolles rigles 13F et 13G suivantes apris la rigle 13E

REGLE 13F DE L'ANNEXE I
DE MARPOL 73/78

Pr6vention do la pollution par les hydrocarbures
en cas d'abordage ou d'4chouement

1) La pr~sento rgle s'applique aux pitroliers d'un port en lourd 4gal ou
sup6riour i 600 tonnes :

a) dont 1e contrat de construction est pass6 le 6 juillet 1993, ou
apr4s cotte date, ou

b) en labsence d'un contrat de construction, dont la quille est posie
ou dont la construction se trouve h un stade d'avancement 6quivalent
le 6 janvier 1994, ou apr~s cette date, ou

c) dont 1a livraison seffectue le 6 juillet 1996. ou apr~s cotte date.
ou

d) qui ont subi une transformation importante

i) dont le contrat ost pass6 apras le 6 juillet 1993, ou

ii) en 1absence de tout contrat, dont los travaux ont commenc6
apr~s le 6 janvior 1994, ou

iii) qui est achev6e apris le 6 juillet 1996.

2) Tout p4trollor d'un port en lourd 6gal ou sup6rieur & 5 000 tonnes doit

a) en remplacement des prescriptions applicables do la rigle 13r.
satisfaire aux prescriptions du paragraphe 3), A moins qu'il ne soit
soumis aux dispositions des paragraphes 4) et 5); et

b) satisfaire, le cas 6ch6ant, aux prescriptions du paragraphe 6).
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3) Les citernes A cargaison doivent itre protegees sur la total]t6 de leur
longueur par des citernes A ballast ou des espaces autres qua des citernes a
cargaison et des soutes 6 combustible de la maniire suivante

a) Citernes ou espaces lateraux

Les citernes ou espaces lat6raux doivent s'etendre soit sur toute la
hauteur du bord6 du navire, soit du plafond du double fond au pont
le plus 6lev6, sans qu'il spit tenu compte d'une iventuele
gouttiire arrondie. Ils doivent itre disposes de mani~re telle quo
les citernes A cargaison ne soient nulle part 4 une distance de la
trace hors membres du bord6 de muraille qui soit inf6rieure h la
distance w indiquie A la figure 1, mesurie on une section droite
quelconque, perpendiculairement 6 la muraille, telle qua d6finio
ci-dessous '

w = 0,5 + OW (m) ou
20 000

w = 2,0 m, si cette derniire valeur est infirieure

La valeur de w no doit en aucun cas itre infrieure i 1,0 m.

b) Citernes ou espaces de double fond

En une section droite quelconque, la hauteur minimale de chaque
citerno ou espace do double fond doit itre telle qua la distance h
entre le fond des citernes & cargaison et la trace hors membres du
bordi de fond mesurie perpendiculairement au bord6 de fond, qui est
indiquie & la figure 1, no soit pas inf6rieure A la distance difinie
ci--dessous

h = 8/15 (m) ou

h = 2,0 m, si cette derni~re valeur est inf6rieure.

La valeur de h no doit en aucun cas 6tre inf6rieure i 1,0 m

c) Zone de l'arrondi du bouchain ou zones sans arrondi de bouchain
clairement d~fini

Lorsque les distances h ot w sont diffirentes, la valeur 6 retenir
au-del& d'une hauteur egale A 1,5 h au-dessus de la ligne d'eau z6ro
est la distance w, comme indiqui 4 la figure I

d) Capacit, nlobale des citernes A ballast

A bord des transporteurs de p~trole brut d'un port on lourd egal ou
sup6rieur A 20 000 tonnes at des transporteurs de produits d'un port
on lourd 6gal ou sup6rieur 4 30 000 tonnes, la capacite global& des
citernes latirales, des citernes do double fond at des citernes de
coqueron avant et arriire ne doit pas itre inf6rieure i la capacit6
des citernes A ballast s6par6 d6terminke conformment aux
dispositions de la rigle 13. Les citernes et espaces latkraux at de
double fond utilisis pour satisfaire oux prescriptions de la
r~gle 13 doivent itre disposks do fa;on aussi uniforme quo possible
I* long des citernes A cargaison. Toute capacit6 do ballast s6par6
supp]6mentaire pr~vue pour r4duire, entre autres, les contraintes de
flexion lonqitudinales impos6es A la poutre-navire ot lassiotteo
peut itre disposie nimporte ot i lintiriour du navire.
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o) Puisards do citernes A caruaison

Los puisards de citernes A cargaison pauvent s'6tondre A ljint6riour
du double fond au-dessous do la limit. difinie par la distance h, i
condition qu'ils soient aussi petits quo possible et que la distance
entre 10 fond des puisards ot le bord6 do fond ne soit pas
infirieure A 0,5 h.

f) Tuvautages do ballast ot de carqaigon

Les tuyautages de ballast et autres tuyautages tels quo lea tuyaux
de sonde at d'a6ration des citernes de ballast ne doivent pas
traverser les citernes A cargaison. Lea tuyautages de cargaison et
autres tuyautages similaires des citernes A cargaison ne doivent pas
traverser los citernes de ballast. Des exemptions peuvent itre
accord6es pour les faibles longueurs de tuyaux. A condition que cos
longueurs de tuyaux soient complitement soud6es ou soient d'une
construction 6quivalente.

4) a) Les citernes ou espaces de double fond exig6s A lalin6a b) du
paragraphe 3) peuvent itre omis A condition quo la conception du
navire-citerne soit telle quo la pression de Ia cargaison it des
vapeurs qui s'exerce sur le bord4 de fond. lorsque colui-ci
constitue une cloison unique entre la carg aison et Ia mer, ne
d~passe pas Ia pression hydrostatique extirioure de leau, comme
cola est exprim6 par Ia formule suivante :

f . hc - Oc.g + 100 AP 5dn • 0s'g

dans laquelle,

hc = hauteur de la cargaison on contact avoc Ie bord6 do fond, on
mitres

PC  = densit6 maximale do Ia cargaison, on tonnes/m
3

dn  = tirant d'eau minimal d'exploitation dans toutes les
conditions de chargement pr~vues, en mitres

Os = densiti de l'eau de mer en tonnes/m
3

Spression de tarage maximale de la soupape pression/d6pression
pr~vue pour la citerne A cargaison, on bar

f = facteur de s6curit6 = 1,1

g = constante de gravitation normale (9,81 m/3
2
)

b) Toute cloison horizontale n~cessaire pour satisfaire aux
prescriptions ci-dessus doit itre situ~e A une hauteur d'au moins
9/6 ou 6 mitres, si cette derniire valeur eat inf6rieureo mais do
0,6 D au plus, au-dessus de la ligne d'eau z~ro, 0 6tant le creux
sur quille au milieu du navire.

c) L'emplacement des citornes ou espaces lat~raux doit itre tel que
prescrit A lalinia a) du paragraphe 3); toutefois. en dessous d'un
niveau situ6 A 1,5 h au-dessus de la ligne d'eau ziro, h 6tant tel
quo d6fini A l'alin6a b) du paragraphe 3, la limite des citernes A
cargaison pout se'tendre verticalement jusqu'au bord6 do fond, comme
indiqu6 A la figure 2.
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5) D'autres m6thodes de conception et de construction des p6troliers peuvent
6galement 6tre accept4es a titre de variantes des prescriptions spkcifi6es au
paragraphe 3), A condition que ces m6thodes assurent au moins le m~me degr6 de
protection contre la pollution par les hydrocarbures en cas d'abordage ou
d'6chouemont et qu'elles soient approuv6es dans leur principe par le Comit6 do
la protection du milieu marin, compto tenu des directives 61abor~es par
P'Organisation

6) Pour les p6troliers d'un port en lourd 69al ou sup6rieur A 20 000 tonnes.
les avaries hypoth6tiques spocifi6es A lalinia b) du paragraphe 2) de la
rigle 25 doivent itre compl6tjeos par l'avarie de fond par d6chirure
superficielle hypothitique suivanto

a) 6tendue longitudinale :

i) navires d'un port en lourd 6gal ou sup6rieur A 75 000 tonnes -

0,6 L mesure depuis la perpendiculaire avant

ii) navires d'un port en lourd infrieur i 75 000 tonnes

0,4 L mesur6e depuis la perpendiculaire avant

b) 6tendue transversale B/3 en un point quelconque du fond

c) 6tendue verticale briche ouverte dans la paroi extirieure do
la coque

7) Los p6troliers d'un port en lourd inf6rieur i 5 000 tonnes doivent

a) itre pourvus au moins do citernes ou d'espaces do double fond ayant
une profondeur telle que la distance h d6finie A l'alin6a b) du
paragraphe 3) satisfasse aux dispositions suivantes :

h = B/15 (m). la valeur de h ne devant en aucun cas itre
inf6rieure A 0,76 m; dans la zone do l'arrrondi du bouchain et
dans les zones sans arrondi de bouchain clairement d6fini, la
limite des citernes i cargaison doit itre parallile a la ligne
de fond plat ou milieu du navire, comme indiqui a la figure 3.
et

b) itre 6quip6s de citernes A cargaison con~ues de telle sorte que la
capacit6 de chacune des citernes 4 cargaison ne d~passe pas
700 m3, 

i moins que les citernes ou espaces lat6raux soient
disposes de la maniire indiqu~e A l'alin6a a) du paragraphe 3 et que
Ia distance w soit 6gale i

0,4 + 2.4 D (m)

20 000

La valeur de w ne devant en aucun cas itre infirieure A 0,76 m

8) I no doit 8tre transporti d'hydrocarbures dans aucun espace s'6tendant i
l'avant d'une cloison d'abordage installie conformiment & la rigle TI-I/11 de
la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine on
mer, tolle que modifi~e. Un pitrolier pour lequel il nest pas exig6 de
cloison d'abordage en application do cette rigle ne doit transporter
d'hydrocarbures dans aucun espace s'itendant A l'avant du plan transversal
perpendiculaire A Paxe longitudinal qui et situ6 A lendroit o6 so
trouverait la cloison d'abordage install&e conform6ment i ladite rigle.
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9) Lorsqu'elles approuvent la conception et la construction de p6troliers
devant itro construits conform~ment aux dispositions do la presente r~ge , les
Administrations doivent tenir d~ment compte des aspects g6n6raux li6s A la
sicurit6, notamment de la n6cessit6 d'assurer lentretien et ]inspection des
citernes et espaces lat6raux ou de double fond

h2tw hcw

Figure 1 : Limites des citernes i cargaison aux fins du paragraphe 3)
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Figure 2 : Limites des citernes i cargaison aux fins du paragraphe 4)

Figure 3 : Limites des citernes A cargaison aux fins du paragraphe 7)
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REGLE 13G OE L'ANJNEXE I OE MARPOL 73/78

Prevention de Ia pollution par les hydrocarbures
on cas d'abordaqe ou d'6chouement

Mesures applicables aux p6troliers existants

1) La pr~sente r~gle :

a) s'applique aux transporteurs de brut d'un port en lourd 69al ou
supirieur A 20 000 tonnes at aux transporteurs do produits d'un port
on lourd 6gal ou supirieur i 30 000 tonnes dont le contrat de
construction est pass6, dont la quillQ est pos6e ou dont la
livraison s'effectue avant los dates sp6cifiies au paragraphe I de
Ia rgle 13F de la pr6sente Annexe; et

b) ne s'applique pas aux p6troliers satisfaisant A la rgle 13F de Ia
pr~sento Annexe, dont le contrat de construction est pass6o dont Ia
quille est pos6e, ou dont Ia livraison s'effectue avant los dates
sp4cifi6es au paragraphe 1) do Ia rigle 13F do la pr6sente Annexe; et

c) ne s'applique pas aux p~troliers vis~s ]alinea a) ci-dessus, qui
satisfont aux alin6as a) et b) du paragraphs 3) do la r~gle 13F, au
paragraphe 4) de la rigle 13F ou au paragraphe 5) do Ia rigle 13F de
la presente Annexe, sauf qu'il nest pas n6cessaire que Ia
prescription relative aux distances minimales entre los limites des
citernes ot le bordi du navire ot le bord6 do fond soit respect6o A
tous 6gards. Dans ce cas, les distances do protection lat6rale ne
doivent pas itre infirioures a cellos sp6cifi6es dans 10 Recueil
international de rigles relatives aux transporteurs de produits
chimiques pour lomplacement des citernes A cargaison du type 2, et
la protection du fond doit satisfaire A lalin6a b) du paragraphe 4)
do la rigle 13E de la prisente Annexe.

2) Les prescriptions do la pr6sento rigle prennent offet & compter du
6 juillet 1995.

3) a) Los pitroliers auxquels s'applique I& prisente rigle sont soumis h
un r6gime renforci d'inspections i loccasion des visites
p6riodiques, intermidiaires et annuelles, dont l*tendue at Ia
friquence satisfont au moins aux directives 61abories par
lOrganisation.

b) Les p6troliers de plus de 5 ans auxquels s'applique la pr~sente
r4gle ant A bord, A Ia disposition de lautoriti compotente de tout
Gouvernoment d'un Etat Partie & Ia prisente Convention, un dossier
complet des rapports do visites, y compris los risultats do toutas
les mesures d'6chantillonnage impos6es, ainsi quo Ia liste des
travaux realises sur la structure.

c) Ce dossier doit itre accompagn6 d'un rapport d'appr~ciation de
lPtat du navire, contenant des conclusions sur l'6tat do la
structure du navire at sur ses ichantillonnages r6siduels et visa
pour indiquer qu'il a 6t6 accept6 par I 'Administration du pavilion
ou en son nom. Ce dossier at le rapport d'apprciation de lPtat du
navire sont pr~sent6s selon le modle normalis6 reproduit dans les
directives 61abor6es par ]Organisation.

4) Un p~trolier qui no satisfait pas aux prescriptions applicables S un
pitrolier neuf, tel quo difini au paragraphe 26) do Ia rigle I de la pr~sente
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Annexe, doit satisfaire aux prescriptions de la regle 13F do la prisente
Annexe au plus tard 25 ans apris la date de livraison. a moins que los
citernes latirales ou ]es espaces de double fond, qui no sont pas utilis

6
s

pour le transport d'hydrocarbures et qui satisfont aux prescriptions rolatives
i la largeur et A la hauteur du paragraphe 4) de la r~gle 13E, prot~gent au
moins 30 % de Lt sur tout le creux du navire, de chaque bord, ou au moins
30 % do laire projetie du bord6 de fond E PAS comprise dans la longueur
Lt. Lt et laire projetee I PAs 6tant telles que d6finies au
paragraphe 2) de la rigle 13E. auquel cas le p6trolier doit satisfasre 4 la
rigle 13F au plus tard 30 ans apres sa date de livraison.

5) Un pitrolier qui satisfait aux prescriptions applicables A un p~trolier
neuf, tel que d6fini au paragrahe 26) de le rigle 1 de la pr6sente Annoxe,
doit satisfaire aux prescriptions de la rigle 13r do la pr6sente Annexo au
plus tard 30 ans aprbs sa date de livraison.

6) Toutes nouvelles conditions de ballast et do chargement, r6sultant do
lapplication du paragraphe 4 de la pr6sente rigle. sont soumises A
l'approbation de l'Administration qui porte une attention particu)lire 4 la
risistance longitudinale et locale, a la stabilit6 a ltat intact et, le cas
6ch6ant, A la stabilit6 apres avarie.

2) D'autres dispositions en mati~re de structure ou d'exploitation, tel lo
chargement hydrostatiquement 6quilibr6, peuvent itre accept6es a titre do
variantes des dispositions prescrites au paragraphe 4, a condition que ces
variantes offrent au moins le mime degr6 de protection contre la pollution par
les hydrocarbures en cas d'abordage ou d'6chouement et qu'elles soient
approuv~os par l'Administration sur la base dos directives 6labor6es par
l'Organisation.

Rigle 24 4)

Disposition des citernes a cargaison
et limitation de leurs dimensions

Remplacer le texte du paragraphe 4 par ce qui suit

"4) La longueur de chaque citerne i cargaison ne doit pas d6passer 10 mttres
ou l'une des valeurs suivantes, si ces valeurs sont sup~rieures .

a) lorsqu'il n'existe pas de cloison longitudinale 5 l'int6rieur des
citernes A cargaison

(0,5 bi + 0.1) L

T

A condition que cette valeur ne d4passe pas 0.2 L;

b) lorsqu'il existe une cloison axiale longitudinale & lintirieur des
citernes A cargaison

(0,25 bi + 0.15) L
9
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c) lorsqu'il existe deux cloisons longitudinales ou plus i l'int~rjeur
des citernes a cargaison :

i) pour les citernes lat6rales

0,2 L

ii) pour les citernes centrales

1) si bji est 6gal ou sup6rieur 1 un cinqui~me
B

0,2 L

2) si bi est inf6rieur A un cinquiime
8

- lorsqu'il nexiste pas de cloison axiale longitudinale

(0,5 bj + 0,1) L
T

- lorsqu'il existe une cloison axial@ longitudinale

(0,25 bi + 0,15) L
B

d) "bi" est la distance minimale qui sipare le bord6 du navire do la
cloison longitudinale la plus proche de la citerne consid6r6e,
mesurie A partir du bord6, perpendiculairement au plan axial du
navire, au niveau correspondant au franc-bord d'6t6 assign6

AMENDEMENTS A LA FICHE DE CONSTRUCTION ET D'EQUIPEMENT
(PETROLIERS) (MODELF 8)

Insirer le nouveau paragraphe 5.8 ci-apris i Ia suite du paragraphe 5.7

"5 8 Construction i double coque

5 8.1 Le navire est tenu d'itre construit conform6ment aux prescriptions
de la rigle 13F et satisfait aux prescriptions '

.1 du paragraphe 3) (construction & double coque) II

.2 du paragraphe 4) (navires--citernes a
pont interm6diaire avec construction i double lI
paroi lat~rale)

3 du paragraphe 5) (autre m6thode approuv6e
par le Comit6 de la protection du milieu marin) I I

5.8.2 Le navire est tenu d'6tre construit conform6ment aux
prescriptions du paragraphe 7) de la rigle 13F et satisfait
A ces prescriptions (construction i double fond) I J

5.8.3 Le navire nest pas tenu de satisfaire aux
prescriptions de la rige 13F
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5.8 4 Le navire est soumis aux prescriptions de la
rigle 13G et doit :

.1 satisfaire aux prescriptions de la

rigle 13F le ........ au plus tard I_

.2 itre confu de maniire que les citernes ou
espaces suivants ne soient pas utilis6s pour

le transport d'hydrocarbures .......... ... . _

5 8.5 Le navire nest pas soumis aux prescriptions do

la rigle 13C I
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30MILH3R MEPC. 51 (32)

npHHRTa 6 mapTa 1992 rona

nOnPABKH K nPHJ1OWEHHIO K nPOTOKOnY 1978 MOL.A K
MEYKfYHAPODHOA KOHBEHuHN no nPEAOTBPAEHHI 3ArPR3HEHHR

C CYZOB 1973 I'Of.A

(KpHTepmm c6pocon, conepxamsecR B npHnOxeHHH I
K KOHBeHumH MAPnOn 73/78)

KOMMTET no 3A~M4TE MOPCKOR CPEDb,

CCbIARCb Ha CTaTbio 38(a) KoHBeHuHH o Me ysaponHon MOpCKOR
opraHHamH, KacaomyacR oymHmuH KOMTeTa,

0TME4AR CTaTb 16 MexnyHaponHoR KONBeHHm no npenoTBpame-
HHSO 3arpR3HeHs c cynoa 1973 rona (nanee KmesyeMOR "KoHseHumR
1973 rona"), a Taxae CTaTbO VI npOTOKOna 1978 roza x Mexymapan-
NoR KoHeHuHH no npeoTBpameHHO 3arPx3senHR C cynoB 1973 rona
(nanee wmemyeMoro "npoToxon 1978 rona"), MOTOpbe Bo3naraoT Ha
COOTBeTCTBy1OHR opraH OpraHH3auHH oyHmmnio paCCMOTpeHHR H OO6--
peHHR nonpaBoK K KOHBeHUHH 1973 rona, H3MemeHmoR fpOTOKOXIOM
1978 rona (MAPnOfl 73/78),

CCbIAACb Ha uenb KoHBeHUHH MAPnOJI 73/78, COCTORMY10 B OC-
THzeHHH nonoro mcZIo'eHMR yMhmneHsoro 3arpx3HesHR MOpCKOA cpe-
XZbl HeOTWo,

)KCEJIA5 B 3TOR CB3H nanee yMeHbhMiTb 3KcnnyaTauHoHHoe 3arpR3-
HeHme cynaMH,

PACCMOTPEB Ha cBoeR TpHMnaTb BTOpOR ceccHm nonpaBH K npo-
TOKOY 1978 rona, npenxnoeHHbe H pa3ocnaHHbe B COOTBeTCTBHM C
nYHKTOM 2(a) CTaTbH 16 KOHBeHUHH 1973 rona,

1. OXOOPRET, B COOTBeTCTBHM C nYHKTOM 2(d) CTaTbH 16 KOHBeH-
UHm 1973 roma, nonpaBKH K fpHnomeNHio K fpOTOOny 1978 rona,
TeKCT KOTOpbWX H3noaeH B npHnoweHHH K HacToRmeR pe3oyoumH;

2. nOCTAHOBflRET B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2(f)(iii) CTaThM 16
KOHBeHuMm 1973 rona, 'TO nonpaBxm CVHTaloTcR npHHRTw'M 6 RHBapR
1993 rona, ecnH no 3TOR naTW OpraHH3aUMM He coo6weH BO3paxeHMR
nPOTHB norpaBox OnNOR TpeTH HuH 6onee CTOpOH nM60 CTOpOH, O6amR
BanonaR BMeCTHMOCTb ToproBX CyAOB KOTOPIAX COCTaBnReT nRThnecRT
npozeNTOB HMH 6onee aanoaoR BMeCTKMOCTH cynon MHPOOr0 ToproBo-
ro OTIoTa;

3. nPE2UIArAET CTOpOHaM OTMeTHTb, 'TO B COOTBeTCTBHH C nlymK-
TOM 2(g)(ii) CTaTbH 16 KOHBeHuHmH 1973 rona nonpaim BCTynaIoT B
cHny 6 HOnR 1993 rona nocne HX "PHHRTHR a COOTBeTCTBHH C nYHK-
TOM 2 aBmze;
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4. nPOCHT reHepanbHoro ceKpeTapR B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2(e)
CTaTbH 16 KoHseHUHH 1973 rona nepenaTb BceM CTopoHaM KoHaeHuHH
MAPnOf 73/78 saaepexH~e xonmH HaCToRmen pe3oroouHH H TeKCTa non-
paBox, ConepxamerocR B npmnO)eHHH;

5. nPOCHT lAJIEE reepanbHoro cexpeTapR nepenaTb KonHH pe3oJ0J-

UHM H ee npHnomeHHR mneHaM OpraHH3aUHH, KOTOphIe He RBRRIOTCR
CTOPOHaMH KomBeHLtHH MAPnOf 73/78.
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nPmnO)KEHME

nOnPABKH K nPmnO'KEHMO I K KOHBEHUHM MAPM0M 73/78

npaBH.a npmnoxeHHR I H3MeHROTCR cnzyxexKm o6pa3OM:

npanHno 9

.1 CymeCTByIOmHR TeRCT nyHXTa 1 a)(iv) 3aMeHReTCR cnenyw-
MM:

"(iv) MrsoBeHsaH HHTeHCHBHOCTb c~poca
HeOTH He npenumaeT 30 nHTpOB Ha
MopCKyw MmIlO".

.2 CymecTSyWM034R TeKCT nyHXTa 1 b) 3aMeHReTCR c-nenylomMM:

"b) c cygia nanonoR 4BMeCTHMOCTbo 400 per. T H
6onee, He RBnRlomeroCR HeOTRHW4 TaHmepoM,
a Taxxe H3 nbRn MaMHHHOrO OTeeHRn HeOTR-
HorO TaHxepa, 3a mCxyw0neHHeM nbRn OTgene-
HHR rpy3OBX HacOCOB, ecnMH TOJbhO CTOXH
MaMHHHZX .nba He cmema Hb C OCTaTxamx HeOTR--
HOrO rpy3a:

(i) CYUHO HaxoJXHTCR 3a npenenalwi oco6oro
paaoma;

(ii) CyXIHO HaXOZHTCR B nyTH;

(iii) coepaHme HeOTH B CTOxe 6e3 ero
pa3annemHn He npemabaeT 15 Mnm

"1 ; H

(iv) Ha Cy.Ae HaXOUHTCR 9 ueRCTBHH O6opy-

xtoBaHMe, Tpe6yeMoe npaBHnOM 16 Hac-
Toawero npHnoxeHR."

.3 flYHKT 4 H3MeHReTCR nyTeM 93bRTHR acero BTOporo npex3no-
weHHR, BKxJloaR nOXnyHXThZ a)-d).

.4 o6oaBnReTCr cneuyx)mHR HOBbMR nYHKT 7:

"7. B cnynae cynHa, ynOMRHyToro B nyHXTe 6 rrpaBHna 16
HaCTonmero npHnoweHHM, He OCHaMeHHoro o6opynoBa-
HHem, Tpe6yemw.. nyHXTaM4H 1 M.H 2 npaBmna 16 Hac-
Tonmero np3noxeHHR, onoemmR nO=YHXTa b) nyHx-
Ta 1 HaCToRmero npaBHna He npuMeHRIOTCR AO 6 xmnR
1998 rona HnH xxO AaTh, Ha KOTOPYIO CYfIHO ocHameHO
TaKHM o6opyxlopaHmeM, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, Ka-
xaR M3 HHX RBnxReTCR Oonee paHHeR. 1O 3ToR maTu
rno60 cOpoc H3 hbmR MamHHHoro OTzieneHHR B Mope
HeOTH HnH HeOTeconepwamxx cMeceA c Taxoro cynHa
3anpemaeTcH, 3a HCxymoneHHeM cnymaen, xorna co6-
JioeH l Bce cnenymmme yCnoBmR:

a) HeOTecozepzamaR cMecb He npOHCXOUHT H3
nbRXI OTmeneHHR rpy3OBX HaCOCOB;

b) HeOTecozepwamaR cMecb He cMemaHa c OC-
TaTKaMH HeOTRHoro rpy3a;
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c) cyxnio HaxoMHTCR 3a npenenaMH oco6oro paRoHa;

d) CYfHO HaXOnHTCR Ha paCCTORHHH 6onee 12 Mopc-

XHX MHnlb OT Onxxanmero Oepera;

e) cynHo HaxolHTCR B nyTH;

f) cozepxaHme HeOTH B CTOxe COCTaBnReT MeHee
100 MnH -1 ; H

g) Ha CynHe HaxOAHTCR a neAcTnHH o6opyroBaHHe
nnR cenapauHH He0TesORHbIX cMeceA, KOHCTpyX-
UHR KOToporo ono6peHa AZMHHHCTpaUHeR C yqe-
TOM TexHHecXHx Tpe6oBaHHA, pemoMeHZOBaHHbIX
OpraHH3auHeR*."

K nofxnyHKTY g) nyHKTa 7 no6annReTcR cHocxa cnenyomero co-
nepxaHHR:

"* CM. PemoMeHnaUHTO no Mewz.ysaponUbwM TexHH'eCKHM Tpe6o-
BaHHRM K 3KcnnyaTaUHOHHb[M xapaKTepHCTHKaM H mcnriTaHH-
RM o6opyxxoBaHHR xLnR cenapauHm HeOTeBOnRHbzX cMeceR H
npH6OpOa DnR onpeueneHHR conepwaHHR HeOTH, npHHRTYIO
OpraHH3auHeR pe3ou HeA A.393(X)."

2 lnpaBHnO 10

.1 nonryHKT b) ryHKTa 2 H3MeHReTCR cnenyImmHM opa30M:

"b) B oco6ax paRoHax 3anpemaeTcR nio60A C6pOC a
Mope HeOTH HnH se0TeconepxaaeR cMecH C CyMHa
BajOBOAR BmeCT MOCTb 400 per. T, He RBnfRIOWe-
rOcR HeOTRHb4 TaHxepOM, HcxrnjoaR cnyzaH,
xorna comepmaHue HeOTH B CTOKe 6e3 ero pa3-
6asneHHR He npeBaaeT 15 Mns

-1 -
.

.2 nO~rnyHKT b)(v) nyHxTa 3 H3MeHReTCR nyTeM 3aMeHb COneP-
xameRcR B HeM nepeKpeCTH0o CCbLnKH C nYHXTa 7 Ha nYHKT
5 npaaHna 16.

3 fpasB.no 16

CymecTayx)mHR TexcT HacTowmero npaBHna 3aMeHeTCH cneyms:

"fpaBano 16
CHCTeMa aBToMaTHqecxoro 3aMepa, permcTpauHH

H ynpasneHHR C6POCOM HeOTH H O6OpyXoBaHHe nxnR
HnbTpauHH HeOTH

1. booe CYnHO BanoBoA BMeCTuOCTbo 400 per. T H 6onee,
HO MeHee 10 000 per. T ocnamaeTcR o6opynonaHeM =R

14OHIbTpaUHH HeOTH, OTBenalOMHM Tpe6oaaHHRm nyHKTa 4 Hac-
ToRmero ffpaB21a. Jbo6oe Taxoe cyUHo, Kmejamee Ha 6OpTY
6onbmoe KonH'eCTBO HeOTRHorO TOnnHaa, OTBeqaeT Tpebo-
BaHHRM nyHXTa 2 HacToRmero npanmna mnH nysKTa 1 npaBH-
na 14.
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2. JW5oe cy Ho BaOBOR BMecTHMOCTblo 10 000 per. T H 6onee
ocHamaeTcR olopyoABaHHeM fnn HnbTpauxH He0TH H yC~pOR-
CTBaMJ cmrHa'H3aUHH H aBTOMaTHqecKOrO npexpameHHA X1306o-
ro cspoca He(Teconepwamen cmeCH, xorua conepxaHxe He0TH
B CToxe npeBmaeT 15 ,MuHr.

3. a) AUW.HHHCTPaUHR MoweT He npxmeHRTb Tpe6osaHHA nYHKTOB
1 H 2 HaCTonmero npaBHna K n 06oMy cygHy, Bh~flOnHRIO-

memy Hcxnol'HTenbHo pegcbi B npeuenax oco5wx paRoHoB,
npH co6hoeHxx Bcex cneuyloMHx YCnOBHR:

(i Cy¥HO o~opyfoBaHo C6OpHbIM TaHKOM AOCTa-
TOqHOl, Y¥oBneTBOpRxUeR A.mHHHCTpauHIO,
BMeCTHO4OCTH Ann nonHorO CoxpaHeHHR Ha
SOPTY HeOTeconepxamHx nbRnbHUX BOn;

( ai) ace HeOTecozepxamJze nbRJbHbe BOAN coxpa-
HRIOTCR Ha 6OpTy mnR nocneuyxoero mx
c6poca a npHeMHbie coopyeHHH;

(iii) AAMHHHCTpamHn YAOCTOBepHnacb, qTO B IOC-
TaTOnHOM XOJHmeCTBe nOPTOB HAH TepMHHa-
AOB, Kyza 3axOZHT CYAHO, HmeITCR OTBaea-
omne Tpe6OBaHHRM npxeMHbe COOpyxeHHR AnR
npHeMa TaxHx nbRnBHblX BOn;

(iv) Me cyHapOZHoe CBHeTenbCTBO 0 npenOTB-
pameHHH 3arpR3HeHHR HeOTLIO, eCTIH OHO

Tpe6yeTcRA, coepAHT 3anHCb O TOM, MTO

CYnHO BlnoHReT HCKrno4HTenbHO peAcw
B npenenax ocoSbix paRoHOB; H

(v) c6pomeHHoe KonHmeCTBO, pemR H OPT
c6poca peraCTpHpy)oTCR B )XypHane HeOTRHgX
onepauHR.

b) AAXMHHHCTpaUHR o6ecne'HBaeT, MTO6bl cyna BanoBoR ac-
THMOCTbJO MeHee 400 per. T SwnH ocHameHbi, HacxobkO
3TO npaKTHmeCKH BO3MOWHO, OSopyfOBaHHeM nR coxpa-
HeHHR Ha 6opTy HeOTH HiH HeTeconepxamxx cMeceR nm-
60 HX CSpOCa B COOTBeTCTBHH C TpeSoBaHHRMH nYHKTa
1 b) npaBHna 9 HacTo~ero fpHnoxeHHR.

4. O6opynoaaHHe AR OHnbTpaUHH HeOTH, YnOMRHYTOe a nyHx-
Te 1 HaCToRmero npaBana, HMeeT ooOpeHHylo Ax .MHHCTpauHeA
XOHCTPYXUHIO H MBhI~eTCR TaxoBu, MTOON nocne npoxowIfeHHR
mepe3 CHCTeMy no6oA HeOTecofepzaMeR cMecH, c6pacuaaeMoR
B mope, conepmaHHe HeOTH a Hea He npeBabiao 15 MnHi1 .
fpm paCcMoTpeHHH KOHCTPYKUHH TaKoro OSOpyAOBaHHR AnMH-
HHCTpaUHR npHHHmaeT BO BHHMaHMe TexHHnecKHe Tpe6OBaHHR,

peKoMeHnosaHHle OpraHH3aUHeR.*

5. O~opynosaHHe An HnJbTpaUHH HeOTH, ynom;RHyTOe B nyHx-
Te 2 HaCToawero npaBHna, HMeeT onoSpeHHym A.mJHHCTpauHeA
XOHCTpYXUHIO H RsilReTCH TamoBb4i, RTO w nocne npoXowKxeHHR
mepe3 CHCTeMy HnH CHCTemu nISOA HeOTecomepxameR cMecH,
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c6paciBaeMon B Mope, conepwaHHe He0TH B HeR He npea z-
mano 15 MYJIH1 . OHO ocHamaeTCH cHrHanbHW.:H yCTpORCTBa-
MM, XOTopbe BKmxlOalTCR, Korna 3TOT ypoBeHb He MoX)eT
nonJlepcHBaTbCR. CHCTeMa Taxe O6opynyeTcR yCTPORCTsa-
MH, o6ecneHraomH o aBToMaTHiecmoe npexpameHHe niu6oro
c6poca HeOTeconepamimx cMeceR, xorna conepwaH~e HeOTH
a CToKe npeaBsaeT 15 MHJIH. flpH paccMoTpeHMH KOHCTPyK-
uXHH Taxoro o6opynoBaHsR H yCTpORCTB AlMMHHHCTpaUHR npH-
HHMaeT BO BHKOlHHe TexHH'ecxme Tpe6OBaHmR, pexoMeHzo-
saHHbie OpraHH3auHeR.*

6. K cynam, nOCTaBneHHbm n4o 6 Hion 1993 rona, Tpe6OBaHHR
HaCToRmero npaBmna npmeHRIOTCR x 6 monR 1998 roxa npm
YCJOBHH, qTO 3TH cyna MOrYT 3xcnJyaTHpOBaTbCR C OOPY-
noBaHHeM xn He0TeBOnRHOR cenapauHm (oOopynoBame Ha
100 MfnH 

" ) ."

K nYHKTaM 4 H 5 cnenyeT no6asHTb CHOCKY cnexy0mero conep-
waHHR:

"* CM. PeKoMeHauHio no Me)KnyHapOHb.M TeXHHneCKHM Tpe6oBa-
HHRM K sxcnnyaTaHOHHbIM xapaKTepHCTHKaM H MCnbTaHHRM
OOopynoBaHHR anfR cenapaUHH He4TeBOnRHbLX cMeceR m npm-
6opoB xnR onpeneneHHR comepxaHHR HeOTH, npHHRTyM Opra-
HH3aUHeR pe3oniouHeR A.393(X)."

4 Inpano 21

.1 nonryHKT C) H3MemReTcR nyTeM H3 RTHR nepbIzx BOCbMH
cnOB "eCnH OHH HaxoZRTCR B jvO60M OCO6OM paRoHe, TO".

.2 fonrnyHKT d) m3HuaeTCR.

5 Oop, A m B o6aBneHHAR K MexcnyHaponHOMy CBH)1eTenbcTny 0
npenOTBpateHHH 3arpRBHeHHR HeOTBIO

nyHKTb 2.2 H 2.3 B o6eHx 0opMax A H B Zo6aaneHHR K Mexi.Uy-
HaponHOMy cBmneTenbcTBy o npeAoTBpazeHH 3apR3HeHR He Yh0
3aMeHRIoTCR CneZyoIrnHM:

"2.2 THn yCTaHonneHHoro o6opynoaaHMR lnR OHnbTpaXHM He4VTH:

2.2.1 O0opynoaaHme fnR HnbTpaUMH

He4ITH (15 MnH -1) (nyHXT 4 npanHna 16) /-7

2.2.2 O6opynonaHHe nx OR1b.rpauum
He4TH (15 MJH- I

) C CHrHanbHHw4
yCTpORCTBOM H YCTPORCTBOM,
o6ecneqHBalomM aBToMaTH'ecxoe
npeKpameHHe c6poca (nyHXT 5
npaBHna 16) /-

2.3 Pa3pemaeTcR 3KcnnyaTauHR cynla c
cymeCTSyIOMHM o6opynoBaHHem no 6 monA
1998 rona (nYHKT 6 npaBnna 16), m cyflHo
ocHaulaeTcR:

2.3.1 O6opynoaaHHeM Jn HeTeaOnaHOR
cenapaumm (100 MH- 1 ) / -
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2.3.2 OOopyAoBaHeM W2R OHnbTpaumH
KeOTH (15 m1rTH

"1
) 6e3 cHrHalbHoro

yCTPORCaa /

2.3.3 O6opyzoBaHteM n OHbTpa HH
HeOTH (15 mnH

1 
) C cHrmanbHwu

YCTPOnCTBOM H yCTpOACTBOM nfnR
pymmoro npexpameHHR c6poca" __
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PE30OUIH MEPC.52(32)

npHHATa 6 MapTa 1992 rona

fOnPABKH K nPHJfO EHHIdO K nPOTOKOlY 1978 ofA
K ME)KYHAPOnHOR KOHBEHUHH nO nPEXIOTBPAMEHHM 3ArPR3HEHHR

C CYIIOB 1973 FOziA

(Hosbe npaaHna 13F m 13G m cBAsaHHbje c H1Mm nonpaoKH
K fpHnomeHIO I K KoHBeHuHM MAPnOJI 73/78)

KOMMTET no 3AMHTE MOPCKOR CPE1bl,

CCbIJIAACb Ha CTaTbio 38(a) KOHsenUHH o MewnyHapOMHOR MOPCKOA
opraHH3aumm, KacaOnyOcR IyHKUHR KOMMTeTa,

OTMEqA1 CTaTb 16 Me)nyHaponHOR KOHseHUMH no npenoTapame-
ns1 3arpPR3HeHR c cynoB 1973 rona (manee mMeHyeMoR "KOHeeHUMA
1973 rona"), a Taxxe CTaTbO VI npOTOKona 1978 rona K Memnyxa-
ponHoR KOHBeHUNH no npenoTapameHH10 3arpA3HeHR c cynoB 1973 ro-
na (nanee HMeyeMoro "fpOTOKOn 1978 rona"), KOTopbe Bo3naraFOT
Ha COOTBeTCTByIOMHA opraH OpraMHHauHm 0YHKUMIO paCCMOTpe~MM H
Ono6peHHR nonpasoK K KOHaeHUHH 1973 rona, HM3meHeHHOA pOTOKO-
nOM 1978 rona (MAPO 73/78),

OTMEqAR TAKE pe3oniousm A.675(16) o npenoTapameHHH sarps3-
HeHMR He4lTbIO,

nPH3HABAR cepbe3HbA xapaXTep MuHneHTOB, abjsbIBaiomHX 3arpR3-
HesHe MOpA B pe3ynbTaTe asapHA TaHKepoa,

)(EA ycoBepmeHCTBOaaTb Tpe6oaaHHR K npoeKTmposaHHo H no-
CTpOAKe He(lTRHblX TaMepoB C ueibio npenoTspameHHR 3&apR3HeHHA
He4VTb0 B cnymae CTOnKHOBeHMR HAM nOCanKH Ha Meb,

PACCMOTPEB Ha cnoeA TpHnUaTb STOpOR ceccmH nonpaaKH K npo-
TOKOy 1978 rona, npennoxeHHbie H pa3ocnaHble B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 2(a) CTaTbH 16 KoHBeHUMH 1973 rona,

1. OnOBPRET, B COOTBeTCTBMH C TyHKTOM 2(d) CTaTbM 16 KOBem-
UmH 1973 rona, nonpaBKM K npsnomeMHHO K npOTOKOny 1978 roma,
TeKCT KOTOpbJX M3noweH a npmnomeHHH K HaCTORmeA pe3oAOuKH;

2. nOCTAHOBXIRET B COOTBeTCTBMH C nyHKToM 2(f)(iii) CTaTbH 16
KoHneHUHM 1973 rona, MTO nonpaaKH C4HTalOTCR fpMHRT6IMH 6 AHBapR
1993 rona, ecnm no 3TOR naTbl OpraHH3auMH He 6bIRM coo6meHb 803-

paeHHR npOTHB nonpasoK OnHOR TpeTH HM 6onee CTOpOH n160 CTO-
poH, o6maR BanoaaR BMeCTHMOCTb ToprOBblX cynoB KOTOpbIX CoCTaB-
nReT nRTbneCRT npoueHTOB HAM 6onee BanooA BmeCTHMOCTM cyj2OB
mmpoBoro Toproaoro *OtoTa;

3. fPEIIIArAET CTOpOHaM OTMeTMTb, UTO B COOTseTCTBMH C nyHK-
TOM 2(g)(ii) CTaTbM 16 KoNBeHuHH 1973 rona nonpaBKH BCTynaOT
a cmny 6 Hionn 1993 rona nocne Wx npMHRTMn a COOTseTCTBu C
nyHKToM 2 Blme;
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4. rPOCHT feHepanbmOrO cexpeTapR B COOTBeTcTSM C TyHnTom 2(e)
CTaTbM 16 KOHBeHUHM 1973 rona nepenaTb BceM CTOpOHaM KoHBeHuH
MAPfOfl 73/78 3aBepeHsbie XOnHH HacToRmeA pe3OJIOLHH H TeKcTa no-
npanox, conepwamerocR B npmno)eHHH;

5. rIPOCHT IAJIEE reHepanbsoro cexpeTapn nepenaTb KOnHH pe3ono-
umm H ee npHnomeHHR mneHaM OpramH3auMH, KOTOpbie He RBIRWTCR
CTopoHamH KOHBeHUHH MAPTIOl 73/78;

6. nCTAHOBnRET pa3pa6OTaTb s xa4ecTse nonpoca nepBoomepeHOA
BaMHOCTH:

a) pyKoBOflCTBO no ono6peHHmo anbTepHaTHMHbIX MeTOmOB npoex-
TmpoBaHHR H noCTpORKH He0TRHbX TaHxepoB, npeznaraeMblX
B nyHKTe 5 npaBana 13F;

b) pyKoOncTno no Ono6peHHo anbTepHaTHnHbIX KOHCTpyKTHBHbIX
mnH 3cnnyaTauHoHHblx MeTOnOB, npeanaraeMbIx B nyHKTe 7
npaaBHa 13G; m

c) pyonIcTno no ycHneHHoR nporpaMme OCBHeTenbCTBOBaHHR
H nponepox, npennaraeMoA a nyHKTe 3 npaBHna 13G.
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nPmI4O)KEHHE

nOnPABKH K nPHnO)KEHHIO I K KOHBEHUH MAPnO1 73/78

npaamno 1

OnpeneneHM9

nocne cymecTyowero nonnyHKTa b) nyHXTa 8 BBOnHTCR cneny-
IOMHA HOBbIA nOnnyHKT C):

c) He3aBHCHMO OT nonoweHHA nonnyHKTa a) HaCToRmero nyHKTa,
nepeo6opynoaaHme cymecTsytowero HeOTflorO Tasxepa B COOT-
BeTCTBH4 C Tpe6OBaHMAMM npaamna 13F snm 13G HacTommero
npHno)eHsH He CqHTaeTcA 3HaqHTenbHmbiM nepeo6opynOsaHmem
nns ueneA HaCToRmero npH omeHH$."

HoBbie npasmna 13F x 13G

nocne cymecTBytomero npaawna 13E BBOlHTCR cnenyomme HoBbe
npaBHna 13F m 13G:

nPABMJ4O 13F fPHnO EHHA I K KOHBEHNH MAPnOn 73/78

npenOTapameHme 3arPR3HeHHR HePTbW B cnymae
CTOnKHOBeHHR mnH nOCalKH Ha Menb

1. HacToalee 8paBmno npHMeHxeTCR K He4'TRHbM TaHKepam memBeA-
TOM 600 T H 6onee:

a) KOHTpaKT Ha nOCTpOAKy KOTOPbIX 3aKnjoqeH 6 HIOJn 1993 rona
Hnn nocne 3TOA naTbl, nH6O

b) s cnymae OTCYTCTBHR KOHTpaKTa Ha nOCTpORKy, KZMA KOTO-
pbIX SanoKeHbl HnH KOTOpie HaxonRTCR Ha fonoOHO CTanHH
nOCTPOKH 6 sHBapa 1994 rona mnH nocne 3TOR naTbI, nH~O

c) nocTasBa KOTOPblX ocymecTaneHa 6 monA 1996 rona Mnn
nocne 3TOA naTb), nH60

d) KOTOple 6M2nH nOnBeprHyTbl sHaMHTenbHoMy nepeo6opynoaa-
HHIO:

(i) B OTHOmeHH KoToporo KOHTpaKT 3aKnno'eH nocne
6 minA 1993 rona; HnH

(ii) a cnyqae OTCYTCTBM KOHTpaKTa - CTpOHTenbHbie paGOT
a OTHOmeHmH KOTOpOrO HaqaTbi nocne 6 AHsapa 1994 ro-
ga; 3n1

(iii) KOTopoe 3aaepmeHo nocne 6 monA 1996 rona.

2. Ka)Anbi HeOTMHOA TaHKep zenBeATOM 5 000 T H 6onee:

a) smeCTo TpHMeHMMLiX nonoeHHA npaBmna 13E OTBemaeT Tpe-
6OBaHHRM nyHKTa 3, ecnH OH He nonnanaeT non feCTBHe
nonoweHHA nyHKTOB 4 m 5; H
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b) oTaetaeT, ecnm npHmeHHMO, Tpe6oaHHRM nyHKTa 6.

3. no BceR nJlHHe rpysoBje TaHKH 3amHmaOTcR 6annaCTHbIMH TaH-
KaMH HnH OTceKaMH, He RBnRiOMmHCq me0TSHbIMH H TOn1BHbMM TaH-
KamH, cnepyoWHM o6pa3oM:

a) BOpTOBle TaHKH HnH OTceKH

BOpToable TaHKs HfH OTCeKm npOCTHpaDITCR Ha aCIO BCOTy
6opTa cynHa HnIH OT BTOpOrO xHa no sepxHeA nany6bf, He
yLIHTb]BaR cxpyrnesHoe coenHHeHHe BepxHeA nany6by c 6op-
TOM, me OHO HMeeTCA. OHM yCTpaHBaH)TCR TaKHM o6pa3OM,
4To rpy3OBble TaHKm pacnonaralOTCR BHyTpb OT TeopeTHqe-
CKOA JMHHH 6OpTOBOA OOMHBH, Be3ne Ha paCCTORHHH He
MeHee BenH4HHbl w, KOTopaf, Kax noKa3aHo Ha pHCyHKe 1,
H3MepmeTCR B uo6oM nonepe4HoM cemeHHH non npmbiM yrJOM
K 6OpTOBOA o6mHBKe, xax yxaaaHo HHKe:

w - 0,5 + DW (m) HiH
20 000

w = 2,0 M, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, 4TO MeHbme.

MMHHManhHaR BenHqHHa W = 1,0 m.

b) TaHKm HnH OTCeKH BOAHOrO nHa

B nm6om ronepe4HoM ceqeHMH BbCOTa Kamnoro TaHKa HnH OT-
ceKa nBOHoro nHa RBnReTCR TaKosoA, 4TO paCCTORHHe h
mewny nHOM rpy3oBbx TaHKOB H TeopeT'ecKoA YHHHeA nHH-
meBOR O6WMBKH, H3MepeHHoe non npRMw yrnom K HHmeBoR
OOWHBKe, Kax fOKa3aHo Ha pHCyHKe 1, COCTaBnReT He MeHee
BenmmmHbl, yKa3aHMoA Hmne:

h = B/15 (m) HnH

h = 2,0 m, B 3aBMcMMOCTH OT Toro, qTO MeHbme.

MHHHManbHaa BenHqHHa h = 1,0 m.

c) PaRoH saKpyrneHHR cKynw HnH mecTa 6e3 'eTKO
oo3HaqeHHoro 3aKpyrneHMA CKynbI

Korna paCCTORHmR h H w pa3nmH4n, paCCTORHHe w RBnReTCA
npennOqTHTenbHWM Ha ypOBHRX, npebImaommx 1,5 h Han oc-
HOBHOR nIHNeA, Kax noKa3aHo ma pHCYHKe 1.

d) 06mas BMeCTHMOCTb 6annaCTHbIX TaHKOB

Ha TaHKepax zeDBeAToM 20 000 T H 6onee nui nepeBox Cbl-
poA He(VTH H Ha TaHKepax nenSeToM 30 000 T m 6onee nnR
nepeBoSKH He0TenponyKTOa o6mas BMeCTHMOCTb 6OpTOnblX TaH-
KOB, TaHKOB BORHoro nHa, oopnHKOBbIX TaHKOB H aXTeplHKO-
BbIX TaHKoB COCTaBnleT He MeHee BMeCTHMOCTH TaHKOB MOnH-
pOBaHHOrO 6annacTa, Heo6xoHMOA nnR COOTBeTCTBHR Tpe60-
BaHsM npaaHna 13. BOpTOBbie TaHKH HnM OTceKm H TaHKH
naoRHoro nma, MCnOnb3yeMbie a COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHRMH
npaBana 13, pacnonarawTcT HaCTOnbKO paBsomepHo, HacKonbKO
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3TO npaKTHmeCKH OCymeCTBHMO, no nnHHe rpy3OBbX TaHKOB.

flononHHTenbHwe eHKOCTH H30nHpOBaHHOrO 6annaCTa, npeny-
CMOTpeHHe nnR yMeHbmeHHR HanpRweHHR OT o6mero H3rH6a
xopnyca cynHa, nHmoepeHTa H T.n., moryT pacnonaraTbcR
a mlo(om mecTe CynHa.

e) fpHeMH~be KOnOnub B PY3oBblX TaHKax

npHeMH~be KOnOAUb! B rpy3oSbiX TaHKax moryT npOHHKaTb B

MBOAHoe HO Hm;e rpaHHUbI, O603HaeHHOA paCCTORHmem h,
npH yCnoBHH,4TO TaKHe KOnOnUb HaCTOnbKO manbl, HaCKOnbKO
3TO npaKTHmecKH ocymeCTBHHO, H paCCTORHHe HeaKry HOH
Kononua H MHHmeBoA O6MaKOR COCTaanReT He HeHee 0,5 h.

f) BannacTnbe H rpY3oBe Tpy6onpoBonbI

BanaCTHmbe H npyrHe Tpy6onpoBonbl, TaKHe KaK M3MepHTenb-
Hbe H aeHTHnRUHOHHbie Tpy6onpoBonbi K 6annaCTHbIM TaHKam,
He nPOXOART mepe3 rpy3oaBie TaHKH. rpy3oBle H nOnOOHbie
Tpy6onpOsOnb K rPY3oBbZM TaHKam me npoxonRT mepe3 5an-
naCTHble TaHKH. OcaoeowneHHe OT 3TOrO Tpe6oaaHHR moweT
npeAOCTanARTbCn B OTHomeHHH KOpOTKHX ymaCTKOs TpyeO-
npoBonO npH ycnoaHm, MTO OH RABnRlOTCR nOnHOCTbIO csap-
HhMH mHJ paBHoueHHbIMH no KOHCTPyKUHH.

4. a) TaHKH HYIH OTceKM XIBORHOrO AHa, Tpe6yeMbse !yHKTOM 3 b),
mOryT He npenycmaTpHsaTbcR npH yCnOBHH, 'TO KOHCTpyKUHR
TaHKepa TaKoaa, qTO naBneHe rpy3a m napoa ma nHHWeBY10
O6WMBKy, o6pa3yoyo egHHCTBeHHblg Oapbep Hewnry rpy3OM H
MOpCKOA 1O1O1, He npeBiwaeT aHeMHero rHApOCTaTHqecKoro

naaneHHR, KaK 3TO BjpaweHo cnenyomeR 0opmynoA:

f " hc c " g + 00 A p 5 d n -s " g

rxe: h - abIcoTa rpy3a, HaxonRzerocR B conpHKOCHO-
aeHHH C nmHmeBoR O6WfBKOA, a HeTpax;

PC - maKCHManbHaR nnOTHOCTb rpy3a, a T/H
3
;

d - mHHHHanbHaR 3KcnnyaTaUHOHHaR ocanxa nnR
n11O6bIX yCJlOBHR 3arpy3xm, s meTpax;

p -- nnOTHOCTb MOpCKOA aOJIb, B T/M
3
;

p - MaKcmMabHoe ycTaHoSo'4oe naanemme
HarHeTaTenbHoro/saKyyMHoro Knanama,
npemyCMoTpemHoro nax rpy3oaoro TanKa,
B 6apax;

f - KO3(HUHeHT 6e3onaCHOCTH = 1,1;

g - CTaHnapTHoe ycKopenHe cBo6onoo naneiHR
(9,81 H/C 2

).

b) Jo6a rOpH3oHTanbHaR nepe6opKa, Heo6xOnHMaR fnR BbInOn-
HeHHR BiweyKa3aHHWX TpeeoaaHH2, pacnonaraeTCn Ha BbICOTe
He Hetee B/6 HInH 6 HeTpoa, a 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 4TO
memb~e, HO He 6onee 0,6D, man OCHOSHOR nHHmeA, rne D -
TeopeTH'ecKaR BbICOTa 6OpTa ma mHiejne.
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C) Pacnono)ceHHe 6OpTOBiX TaHKOB HnH OTCeKoB COOTBeTCTByeT

yxa3aHHOMy B nyHKTe 3 a), 3a HCKnlC'eHHem TOrO, MTO HHe

ypOaH 1,5 h Han OCHOBHOR nHmHeA, rne senHqmHa h COOT-
aeTCTayeT yKa3aHHOA a nyHKTe 3 b), rpaH~ua rpy3osoro

TamKa mOrneT 6bJTb BepTHKanbHOA BnAOTb DO nHHmeBo O6mmB-
KH, Kar noxa3aHo Ha pHcyHxe 2.

5. B KamecTse anbTepHaTHab! Tpe6oBaHHRm, npennHcaHHbIM B nyHK-

Te 3, mOryT TaxKe nonycxaTbCA npyrme MeTonb npOeKTHpOBaHHR H

nOCTPOAKH He4PTRHbIX TaHKepOB npH yCnOnHH, UTO TaxHe meTOnbl

o6ecne4sHaOT, no meHbmeA mepe, TaKOA we ypoBeHb 3amHTbI OT 3a-

rpR3HeHmx He0TbJo B cnywae CTOAKHoBeHHA HnH nocaKMH Ha menb H

ono6peHb B npHHLHfe KOMHTeTOm no 3amHTe mOpCKOA cpe l Ha OCHO-

naHHH pyKOBOnCTBa, pa3pa6oTaHoro OpraHH3auHmeA.

6. DAR He4TRHb]X TaHxepoB neaBeRTom 20 000 T H 6onee pacqeTuie
noape)rneHHA, npennHcaHmbie a nyHKTe 2 b) npanina 25, nononH3IfTCR

cnenyioHmH pacueTHbMH noBpe)KleHHRMH MHHma THna p3KMHr:

a) npoMOnbHaa npOTR)eHHOCTb:

(i) cyna nemBeATom 75 000 T H 6onee:

0,6 L OT Hocoaoro nepneHnHxynRpa,

(ii) cyxia nenseATOM HeHee 75 000 T:

0,4 LOT HOCOBoro nepneHnHxynnpa;

b) nonepeHaR npOTR)eHHOCTb: B/3 B nOom MeCTe nHHMa;

c) BepTHKanbHaR npOT xeHHOCTb: noapewnemHe aHemHero xopnyca.

7. He4)TRHbje TaHKepb nenleATOM MeHee 5 000 T:

a) O6opynyMTCR no meHbmeR mepe TaHxamm HnH OTCeKamH nBOA-
Horo nHa, mmemoHMH TaKy)o abiCOTy, qTO paCCTORHHe h,
yxa3aHHoe a nyyXTe 3 b), COOTseTCTByeT cnenyiomeMy:

h = B/15 (m) C mmHManbsog BenHqHHOA h = 0,76 m;
a paRone saxpyrneHH cxynb H a mecTax 6e3 qeTKO 0603-

HaqeHHoro 3aMpyrneHHR cKyni rpaHua rpy3oaoro TaHKa
npoxOAHT napannenbno nHmHm nnOCKOrO nHHa Ha MHene,
Kax noxa3aHo Ha pHcyHxe 3; H

b) oopynyyOTCR rpy3OBblMH TaHKamH, yCTpOeHHbMH TaKHM ospa-
30M, 4TO ameCTHMOCTb xamnoro rpyaosoro TaHKa me npeab-
waeT 700 M

3
, ecnH 6OpTOBle TaHKH HnH OTCeKH He yCTpO-

embi cornaCHo nyKTy 3 a) B COOTBeTCTHH co cnenypcHHm:

W = 0,4 + 2,4 DW M
20 000

c MMHmmabHOA BeJHUHHOA W = 0,76 m.

8. HeOTh He nepeBO3HTCR B Rn06oM OTCexe, npoCTHpaiomemcm B oc

OT OopmxKOBO nepesopxH, pacnonoeHHoA a COOTBeTCTBHH C npaaH-

nOM II-1/11 MeMKyHaponmoA KOHBeHUHH no oxpase menosemecxoA EHmsH

Ha Hope 1974 rona c nonpanxaM. HeOTRHOR TaHMep, An KOToporo

He TpesyeTCA oopnMKoBas nepesopxa a COOTaeTCTBHH C STHM npaBH-

iOM, He nepeBo3T HeOTb a MIWOM oTceKe, npOCTHpaiomeMCR B HOC
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OT nonepemHoA nnOCKOCTM, nepneHnHKynpHosA nHameTpabHoA nnoc-
KOCTH, pacnojio)KeHHoA TaKmm o6pa3oM, Kax ecnm ObI 3TO 6bina *Opm-
xoBa nepe6opKa, pacnonomeHHaR 8 COOTBeTCTSHM C 3THM npaHinOH.

9. npm onoepeHHH npoeXTa H KOHCTpyKUHN HePTRHb1X TamKepOD,
CTpORMHXCR B COOTseTCTBHH C nOn;ZOeHHRMH HaCTonmero npaBMma,
AnmHHHCTpaUmm nOnmuHm o6pasom YUHTEBalOT O6mme acneKTl 5e3oac-
HOCTH, aKJioqaR Heo6XOnHMOCTb TeXHMqeCKoro oocnygHsaHHR m npose-
pOK 6OpTOBzX TaHKOB HMH OTceKOB H TaHKOB HMM OTCeKoB nBOAHoro
nHa.

h~w h<w

PHC. 1

rpaHxuw rpysosoro TaHxa nnR ueneA nyHKTa 3
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PHC. 2

rpaHnubi rpy3oaoro Tauxa zn ueneg nynKTa 4

PHC. 3

rpaHHub rpy3oBorO TaHKa mns ueneR nyHKTa 7
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nPABKfIO 13G nPHJ1O)EHHR I K KOHBEHUHH MAPnOn 73/78

npenOTspameHxe SarpxSHeHmm NeVTblO B cnymae
CTOnKHOseHH nH1 nocanKM Ha Menb

Mephi no cymecTyjoMMM TanKepaM

1. HacroRuee npasanO:

a) npMmeHeTCR K TanKepam menBeATom 20 000 T H Oonee nnR
nepeDoSKM chIpoA neOTH N K TaHxepax nenneATOM 30 000 T
H 6onee nnm nepeao3KH He0TenponyKTOB, KOHTpaKT na nO-
CTPOAKY IKOTOPbX 3aKxnoeN, KMnH KOTOpWX 3anomeHI Hn
XOTopea ncraaueHM no naT, yKa3asHNX n nyHKTe 1 npaBm-
na 13F nacTofmero fpxnoxesH ; N

b) He npHMeHaeTCA K HeOTRHlM TanKepaN, COOTseTCTBYO~mHM
npasmny 13F HaCTORmero npMnoenHN, KOHTpaKT ma nOCTpOA-
Ky KOTOpWX 3aKnmoen, KRnJ XOTOPbX sanoeHM nHn KOTopbe
noCTanesbj nO naT, yKa3aHHlX a nHynKTe 1 npanmna 13F
HaCTOawero npHnomeMna; m

C) He np4meHxeTCR K HeOTRHM TaHKepam, yKa3aHHbI a nOD-
nyHKTe a) swme, KOTopwe COOTseTCTByIOT nymKTy 3 a) N b)
Hns 4, xnJI 5 npaaxna 13F HacTo~Mero npHNomenHR, 3a
CKrnio'eHHeM TOrO, MTO Tpe6osaHHR K MHHmmambH bN paCCTOA-
Hm memny rpaNLuaMH rpysoBUx TaHKOB N 6OpTOBOR H nHN-
meBoA OmHBKOA cymsa mOryT coononaTbCR He ao Bcex OTHO-
meHHAX. B 3TOM cnymae paCCTORHHR nnR 3awNTb 6OpTa
nonnbI 6bJTb He MeHee paCCTORHHR, yKa3anHb]X a Memnysa-
ponnoM Konexce no XNMOBO3aM a OTHOmeHN pa3memeHM9
rpy3oaux TaHKOB Txna 2, a mepw no 3aMHTe MHNma nonwNb
COOTBeTCTaOaaTb nyHKTy 4 b) npaBsna 13E naCTORmero
npHnomeHnH.

2. Tpe6osaM HacToRmero npaBHna SCTynaoT 8 Cfny 6 NIOAR
1995 rona.

3. a) HeOTRHOA TaNKep, K KOTOpOmy npNmeHeTCR nacToNmee npa-
sJno, nonneXHT ycxneHso nporpaMme nposepox so BpemR
nepxonNmecKoro, npomeWyTOUSoro N eaeronHoro ocnnneTenb-
CTsoBaHnA, macMTa6 m perynRPOCTb KOTOpiX no mexHmeA
xepe COOTBeTCTByIOT pyKoonCTay, pa3pa6oTaHnOMy OpraNN-
saumeA.

b) HeOTRHOA TaHKep BospacTOM 6onee 5 neT, K KOTOpOMy npH-
MeMHeTCH NaCToRlee npaBHnYo, monmen nmeTb Ha 6OpTy non-
Hpyo nonNmnKy AoKnanoB 06 OCBHneTenbCTBOBaHN, nocTyn-
HyIO KomneTeHTROMy oprasy no6oro npanxTenbCTa rocynap-
CTBa-yuaCTNNKa NacToRmeA KomseHUH, BKnxoaR pe3ynlbTaTbl
acex Tpe6yeMbx NSmepeHNN TOnNMH, a TaKwe OTmeT o Bwnon-
HeNHbiX pa6oTax, cBR3aHHbIX C KOHCTpYKXHRMH cynsa.
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C) 3Ta nonmHBxa conpoBonaeTcR OTmeTOM 05 oueHKe COCTOAHHR,
conepamHM BbISOnbl 0 COCTORHHH KOHCTPYKUHH cynHa H ero
OCTaTO4HbX TO HimHax c 3anHCho, yxa3bnajomeA, 4TO oo npH-
HRTO AmMHHCTpaumeA 4Vnara HflH OT ee MmeHH. 3Ta fOflmHBKa
H OT4eT 05 oueHxe COCTORHHR COCTaBnRnoTCR no CTaHnapTHOA
i opme, conepwameAcn B pyKoBOMCTse, pa3pa6OTaHHOM Opra-
HH3auHeA.

4. He4PTRHOA TaHKep, He OTBeaiomHA TpeSoaaHmRM K OBOMy HeOTR-
HOMy TaHxepy, yKa3aHHblM B nyHKTe 26 npaBHna 1 HacToRmero PpHno-
meHHA, nonmeH COOTBeTCTBOBaTb TpeSoBaHmRM npaBHna 13F HaCTORme-
ro npHnomeHNR He no3nHee mem no HCTeueHHm 25 neT c faTbi ero
nOCTaBKH, ecnH 6OpTOBwe TaHKH HnH OTceKM nBORHorO zma, He mC-
nonbayeMbe una nepeBo3KH MeOTM H OTBeqaiomme conepwaaMMCR B
nyHKTe 4 npaBana 13E TpeSoaHHRM K mmpHHe H SbICOTe, He noxpbl-
BaI1T no meHbmeA mepe 30% L t Ha noaHyiO BJCOTy CyAHa no xamnomy
oPTy H)nm no MeHbmeA mepe 30% npoeKUHH nmomanH ZPAs nHHmeaoA
OmHaKH B npemenax 1nn Lt, rne Lt H npoexumR nnomaDH ZPA,
nsHmesoR oMHBKH COOTBeTCTByloT yKaaHHbiM B nynKTe 2 npana 13E,
H B 3TOM cny4ae COOTBeTCTBMe npaBny 13F TpeSyeTcR He no3nHee
qem no HCTemeHH 30 net c naTbi ero nOCTaBxH.

5. HePTiHOR TaHKep, OTBeqa omHA TpeSoBaHuM HOBOrO HeOTAnoro
TaHKepa, yKa3aHHb]M a nyHKTe 26 npaBHna 1 HaCTORmero npHnoeHHR,
zonmeN COOTBeTCTBOBaTb Tpe~oBaHHRm npaamna 13F HacToAmero npM-
no)eHMR he no3ZHee mem no HCTemeHm 30 neT C maTb ero nOCTaBKM.

6. Jlo6 ie Honbie COCTOAHHR annacTa H 3arPy3KM, AsxjIomHecR pe-
3yJbTaTom npmHeeHMR nymKTa 4 HacTo~mero npaBMna, nonne)aT
onoSpeHnW AMHMHCTpaUHM, KOTopaR y4HTblaaeT, B qaCTHOCTM, npo-
nOnbHylO H MeCTHyIo npO4HOCTb, OCTO94MBOCTb B HenoBpe~meHHOM
COCTORHHH H, ecnm npMMeHMmo, asapHAHyIO OCTOA4MBOCTb.

7. Xpyrse KOHCTpyKTHBHue Hn 3KcnnyaTaUHoHHbe MeTOnbl, TaKHe
KaK norpyaxa C coSnicneHHeM rHlPOCTaTHqecKoro paBnOBecHR, MOryT
ObITb npHHRTbl B KameCTBe anbTepHaTHa TpeSOsaHMHM, npenamcannHbM
a nyHKTe 4, npH yCnOBHH, qTO TaxHe anbTeFHaTHbl oSecneuHBa)OT no
meIbmeg mepe TaKoA me yponeHb samHTbI OT 3arpRameHR HeOTblO B
cnyqae CTOnKHoBeHHa 1nH nocanKH Ha Menb H ono~peHbi AzMHHHcTpa-
user Ha ocmoaaHHM pyKOBOnCTBa, pa3pa6oTasHoro OpraHH3aumeA.

npaaHno 24(4)

OrpaH~meHe pasMePOB rpY3o8bx TanKon
x Mx pacnoomeHe

CymeCTYOMMR TeKCT nyHKTa 4 3aMeHReTCR cnepyIoHM:

"4. fnHsa no5oro rpy3ooro TaHKa He nonIHa npeabimaTb 10 M HI14
OHOA H3 cneAyWMHx DenH4Hn, a BaBMCHMOCTH OT TOrO, 'TO
60nbme:

a) fpm OTCyTCTBHH DnyTps rpy30BbjX TaHKOB npomonbHoA nepe-
5OpKH:

(0,5 b + 0,1) L, Ho He 5onee 0,2 LB
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b) npx Han'IHH BHYTpH rpy3oawix TaHIoB OIoR npononhHoR
nepe6opKH a nmaHeTpanbHoA nnocKOCTH:

(0,25 bi + 0,15) L

c) npH HanH4HH BHYTPH rpy3BUX TaHKOB nByx H Oonee npo-
MOnbHbiX nepe6opoK:

(i) fun 6OpTOBlx rpy3oabx TaHKOB:

0,2 L

(ii) nl UeHTpaHbiX rpy3oBlX TaHKoB:
bi

(1) ecH - paBHo HfH 6onbme ono nRToA:

0,2 L

(2) ecH -L. HeHee onoA flRnTOA:

- npm OTCYTCTBHH npOAOnbmoA nepe6opxH 8
fnaHeTpanbHo nnocKOCT:

(0,5 Li + 0,1) L

- npH HanHMHH npOfOnbHoA nepe6opxm B
mmameTpanbHoR nnOCKOCTH:

(0,25 -l + 0,15) L

d) "bi" - MHHHHanbHoe paCCToRHe OT 6opTa cynAHa no BHeMHeA
npofOnhHOR nepe6opxH maHHoro TaHKa, H3mepeHHoe OT SHyT-
peHHeA noOepXHOCTH HapyoKHoA O6MMBXH non npRMbim yrnoM
x nHameTpanbHoR nnOCXOCTH Ha ypoDHe, COOTseTCTByiomem
Ha3HaqeHHoHY neTeHy HanaonHoMy 6opTy.

nOnPABKH K OfKCH KOHCTPYKUHM H OBOPYOBAHHR
flflR HEOTRHbIX TAHKEPOB (OOPKA B)

nocne cymeCTByiomero nyHXTa 5.7 BBOAHTCR cnenypommR HOBwA
nyHKT 5.8:

"5.8 KOHCTpyKUHR nBoAHoro xopnyca

5.8.1 CynHO nonWHo OWTb nOCTpOeHo a COOTBeTCTSHH c npa-
BmnOm 13F H ynOsneTBOPRTb TpeeonamHRH:

.1 nyHXTa 3 (KOHCTpyKuHn naoAHoro xopnyca) /-7

.2 nyxKTa 4 (TaHxKepw c namy6oA nocepenmme _

abCOTbI 6opTa H C nnoBAHMH 6OpTamH) /_/

.3 nyHKTa 5 (anbTepHaTHaBRR meTOn, ono6-
peHHblf KOHTeTOH no samHTe HOpCKOA cpen) /7
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5.8.2 CynHO DOAIIHO 6biTb fOCTpOeHO B COOTBeTCTBHH
C nyHKTOH 7 npaBHma 13F H yfoBneTBOpRTb ero
Tpe~oBaHHRm (Tpe6oaaHHR IaORiHoro nHa) _/

5.8.3 He TpeeyeTcA, 4TO6W Cy.QHO COOTBeTCTBoBaho
npaaHmy 13F /

5.8.4 CynHO nonnanaeT nIon Tpe6oaaHHR npaamna 13G
H:

.1 nOnmHO COOTBeTCTBOBaTb npaBHy 13F
He no3nHee .............................. /_/

.2 ycTpoeHo TaKHH o6pa3oM, MTO cnenyomme
TaHKH HnH OTceKH He HCnOb3ylOTCR lfR -

nepeBo3KH HeOTH ...................... .//

5.8.5 Cynno He nonnanaeT non Tpe6oBaHHR npaasna 13G __
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION NEPC.51(32)

aprobada el 6 de marzo de 1992

KNMIOINDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL

CONVENIO INTERNACIONAL, PARA PREVENIR LA
COwrAKINACION POE LOS BUQUES, 1973

(Criterios relativos a ls descares$ del Anglo I del KARPOL 73/78)

IL COKITS DE PROTECCION DEL NEDIO MARINO.

RECORDANDO el articulo 38 a) del Convento constitutivo de la Organizaci6n

Maritime Internacional, articulo quo trata do ls funciones del Comiti,

TO AIDO NOTA del articulo 16 del Convenio Internecional par& prevenir I&
contsminsci6n por los buques, 1973 (en adelante llsmado "Convenlo do 1973") y

del articulo VI del Protocolo do 1978 relativo al Convento internacional par*
prevenir la contaminaci6n par las buques, 1973 (en adelante llamado "Protocolo

do 1978"), quo confieren al 6rsano competente de Is Orsanizaci6n is funci6n de
estudiar y aprobar enmiendas al Convenio do 1973, en su forms modificada par

el Protocolo de 1978 (CARPOL 73/78),

RECORDANDO que el objetivo del MARPOL 73/78 es lograr Is eliminaci6n
total do Is contsminaci6n intencional del media marino par hidrocarburos,

DESEANDO a ese respecto reducir todavia mis i& contsminsci6n operacional

par los buques.

HABIENDO EXAJ4INADO on su 32" periodo de sesiones ls enmiendas al

Protocolo de 1978 propuestas y distribuidas de conformidad con lo dispuesto en
el articulo 16 2) a) del Convenjo de 1973.

1. APRUEBA. de conformidad con lo dispuesto en el articulo 16 2) d) del

Convenio de 1973, ls enmiondas &I Anezo del Protocolo do 1978 cuyo tezto

figure en el anexo de Is presente resoluc16n;

2. DECIDE, do conformidad con lo dispuesto on el articulo 16 2) f) iii) del

Convenio de 1973. quo ls enmiendas se considersrin aceptadas el 6 do onero

do 1993. salvo que, antes de ass feche, un tercio cuando menos do las Partee.

o un numero de Partes cuyss flots mercantes combinades representen Como

minima el SO del tonelaje bruto de Is flots morcante mundial. notifiquen a I&
Organizaci6n objeciones a ls enmiendss;

3. INVITA a ls Psrtes a qua tomen note do quo, do conformidad con lo

dispuesto en 01 articulo 16 2) S) ii) del Convenio de 1973, las enmiendas

entrarin en visor el 6 de Julio de 1993, una vez quo hayan sidn sceptsdas de

conformidsd con lo Indicado on el pirrafo 2 anterior;

4. PIDE &I Secretario General quo, do conformided con lo dispuesto en el

srticulo 16 2) 0) del Convenio de 1973, envie a Lodss las Partes en el

NARPOL 73/78 copies certificadss de ls presente resoluci6n y del texto de ls

onmiendss quo figuran en el anezo;

5. PIDE ADFNAS *I Secretario General qua envie copies de la resoluci6n y

de su anezo a ls Miembros de Is Orsanizsci6n que no son Partes en el
KARPOL 73/78.
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ANEXO

ENIEJIDAS AL ANEXO I DEL KARPOL 73/78

Las regls del Anezo I quedan enamedadas del modo sigulente:

RegIs 9

.1 El texto existente del pirrsfo 1) a) Iv) es sustituido por el
siguiente:

"iv) que e1 r6gimen instantineo de descarga de hidrocarburos no
excede de 30 litros por mill& marina;".

.2 al texto existente del pirrafo 1) b) es sustituldo por el siguiente:

"b) tratindose de buques no petroleros cuyo arqueo bruto sea igual
0 superior a 400 toneladas y de buques petroleros por 1o que se
reliere s lsa aguas de la sentinas de los espaclos do
miquinas, exceptuados Ios de Is cLuasra do bombss do carga a
monos que dichas ssues est4n mezcladas con residuos de cargo de
hidrocarburos:

i) quo el buque no se encuentro en una zone especial;

11) quo el buque est4 on ruts;

1i1) quo el contenido de hidrocarburos del efluente sin
diluci6n no exceda de 15 pates pot mill6n; y

iv) que el buque tengs en funcionsaiento .1 equipo quo so
prescribe en Is regla 16 del presents Anezo."

.3 So enrinda el pirrsfo 4) suprlmiondo is segunda frase en su
totalided, incluidos Ios subpirrafos a) a d).

.4 Se shade @1 nuevo pirrefo 7) siguiente:

"7) go *I caso do los buques a que se reer Is regis 16 6) del
presents Anezo quo no l1evon el oquipo prescrito en las
reglas 16 1) o 16 2). ls disposiciones del pirrafo 1 b) de 1.
presents regls no so aplicarin baste 91 16 do Julio do 1998 o
hast& is fecha on quo se instals dicho equipo. si osto fecho es
anterior. Haste entonces, *start prohibida tods descarga do
hidrocarburos o do mozclas oloosas on .1 mar deade tales buques
procedentes do ls sentinas de los espscios de miquinas, salvo
cuando se cumplan todas las condiciones sigulentes:

a) quo Is mezcls oleosa no procedo de ls sentinas de las
cdsaras do bombas do cargs;

b) quo 1* aezcl oleosa no esth mezclada con residuos de is

cargo do hidrocarburos;

c) quo el buque no so encuentre on uns zone especial;
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d) quo el buque se encuentre a mis de 12 mlles marinas de i&
tierra mis pr6xima;

e) quo el buque at& an ruts;

f) quo el contenido de hidrocarburos del efluente sea
inferior a 100 partes par mili6n; y

S) qua el buque tanKs on funclonsmiento un equlpo meparador
do ague e hidrocarburos cuyos caracteristicas de proyecto
htyan sido aprobadas par l Administraci6o teniondo on
cuento la ospecificacl6n recomendada par Is Organizaci6n*."

Al pie de pigina y correspondlente al pirrafo 7 S) debe aiadirse l note
siguiente:

V"ase l Recomendacl6n sabre espeificaciones internacionsles de
rendimiento y onsayo pare equipos sepsradores de asue o
hldrocarburos y pare hidrocarbur6metros. &probad& par Is
Organizaci6n mediante la resoluci6n A.393(I)."

2 Reale 10

.1 Se onmlenda el pirrafo 2) b) de modo quo dia:

"b) estari prohibida toda descargs en el mar de hidrocarburos o de
mezclas oleosas desde buques no petroleros de arqueo bruto
Inferior a 400 toneladas, mientras e encuentren en uns zone
especial, salvo cuando el contenido de hidrocsrburos del
efluente sin diluci6n no eceda de 15 partes par mil16n".

.2 Se enmienda el pirrafo 3) b) v) de modo qua Is referencia quo figure
en el mismo sea 16 5) on lugar do 16 7).

3 Rega 16

.1 El texto existente de ets regls es sustituido par el sigulente:

"Rel 16

Sistema de vigilancla y control do descargas de hidrocarburos
y equipo filtrador de hidrocarburos

1) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 400 toneladas. pero
inferior a 10 000 toneladas. levart un equipo filtrador de
hidrocarburns quo cumpla con lo dispuesto on el pirrafo 4) de la
presento regla. Si tal buque transports grandes cantidsdes de
combustible liquido tendri quo cumplir con lo dispuesto on el
pirrafo 2) de la presente reglsa o n el pirrafo 1) do la regls 14.

2) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 10 000 toneladas ir
provisto de equipo filtrador de hidrocarburos y de medias de alarms
y detencl6n automitics de tode descarga de mezcles oloosas si el
contonido de hidrocarburos on el efluente excede de 15 partes par
mil16n.
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3) a) La Administraci6n podri dispenser del cumpllmionto do lo
prescrito on los pirrafos 1) y 2) do 1 presente regl a todo
buque detinado exclusivamente a efectuar visje dentro do zones
especial•. slempre que so cumplan todas ias condiciones
siguientes:

1) quo el buque vays equipado con un tanque do retencl6n que
a Juiclo do Is Administracl6n tengs un volumen suficiente
pare retener a bordo le totalidad de las aguas oleosas do
sontins;

ii) quo todas las agus oleosas deo sentinso retengan a
bordo pars descargarlas posteriormente on instalaciones
receptoras;

Ill) que Is Administrsci6n hays establecido quo ezisten
instalsciones receptorsa adecuadas pars recibir tale
agues oleoas de sentins en un nfimero suficlente do los
puertos o terminalos on quo bags oscala el buque;

iv) que cuando sea necesarlo, so confirme modiante el
refrendo del Certificado internacional de prevenci6n de
la contaminac16n por hidrocarburos qua el buque esti
destinado ezclusivsmente a efectuar viajes dentro de
zones especiales; y

v) quo se anoten on el Libro registro de hidrocarburos Is
cantidad. 1 hors y el puerto de descarga.

3) b) La Administraci6n se as•gurari de quo los buques do arquoo bruto
inferior a 400 toneladas estin equipados, en 1* medida de lo
posible. con instalaciones qua permitsn retener a bordo
bidrocarburos o mezclas oleosas, o descargarlos do conformidad con
lo dispuesto on ls regla 9 1) b) del present. Aneso.

4) El equipo filtrador de hldrocarburos a quo se hace referencia en
.1 pirrafo 1) de ls presente regl se ajusteri a csracteristicas
de proyecto aprobadas por Is Administraci6n y estart concobido de
modo quo el contenido de hidrocarburos de cualquier azecla ol.ose
quo so descsrgue en el mar despu6s de paer por el sistema no
exceda do 15 partes poa aill6n. Al ostudisr el proyecto de tel
equipo, la Administrachin tendri on cuente la especificaci6n
recomendeda por Is Organizaci6n.2

5) El oquipo filtrador do bldrocarburas a quo s hace referencda en
el pirrsfo 2) de la presents regis so ajustari a caractoristicas
do proyecto sprobodas por Is Administraci6n y estart concebido de
modo quo el contenido de cualquier mezcla oleosa quo se descargue
on *1 mar despu6s de pasar por el sista o los sistemes no exceda
do 15 partes por mill6n. gstar dotada do medos do alarma pars
indicar quo tel proporci6n vs a cer robesads. El sistema estari
tambi6n provisto de medios adecuados pars quo tods descarga do
mezclas olosas at detenge automiticamente sl el contonldo do
hidrocarburos del efluonte excede de 15 partes por mill6n. Al
estudiar el proyecto do tales equipo y medios. la Administraci6n
tendri en cuenta Is especificaci6n recomendade por le
Organizaci6n.*
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6) A los buques ontregados antes del 6 do Julio de 1993 se lee
aplicarin las prescripciones de Is presente regle a kis tardar el
6 do Julio de 1998 siompre quo dichos buques puedan utilizer
equipo separador de ague e hidrocarburos (equipo de 100 ppm)."

Al pie do la pigina y correspondiente a los pirrefos 4) y 5) debe
ajiadirse Is not& siguiente:

"' V6ase 1 Recomendacl6n sobre especiflcaciones lnternecionales de
rondimionto y ensayo pars oquipos separadores do ague e
hidrocarburos y par& hidrocarbur6metros. aprobada por 1
Organizaci6n modiante la resoluci6n A.393(Z)."

A Rela 21

.1 So enmienda el subpirrafo c) suprimiendo lea cinco primeras
palabras. os decir. "en cualquier zone especial y".

.2 So suprime el subpirrafo d).

5 odelos A y B de los suplementos del Certificado IOPP

Los puntos 2.2 y 2.3 de los modelos A y B de los suplementos del
Cortificado IOPP son sustituidos por los siguientes:

"2.2 Tipo de equipo filtrador de hidrocarburos
instalsdo on el buque:

2.2.1 equipo filtrador de hidrocarburos
(15 ppm) (regla 16 4)) [ ]

2.2.2 oquipo filtrador de hidrocarburos
(15 ppm), con dispositivo de alarms
y detenci6n automitica
(regl 16 5)) [ 1

2.3 So autoriza a1 buque a que opero con
al oquipo existento haste el 6 do Julio
do 1998 (res 16 6)) si lieva instolado:

2.3.1 oquipo separador do ague o
hidrocarburos (100 ppm) ]

2.3.2 oquipo filtrador do hidrocarburos
(15 ppm) sin dispositivo do alarma ]

2.3.3 oquipo flitrador do hidrocarburos
(15 ppm) con dispositlvo de alarma y
doktnci6n manual." 
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RESOLUCION KEPC.52(32)
aprobada el 6 do marzo de 1992

ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO
INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAKINACION POR LOS BUQUES. 1973

(Nuevas reglss 13F y 13G y enmiendas conas &1 Anezo I del NARPOL 73/78)

EL CONITE DE PROTECCION DEL .EDIO NARINO.

RECORDANDO el articulo 38 a) del Convenio constitutivo de Is Organizaci6a
Haritime Internscional, articulo quo trata de las (unedones del Comit6,

TO ANDO NOTA del articulo 16 del Convenio internacional para prevenir Is
contaminaci6n por los buques, 1973 (en adelante llamado "Convenio de 1973") y
del articulo VI del Protocolo de 1978 relativo al Convenlo internaclonal para
prevenir is contaminaci6n por los buques, 1973 (on adelanto llamado "Protocolo
do 1978"), quo confieren al 6rgano competente de is Organizaci6n Is funci6n de
estudiar y aprobar enmiendas al Convenlo de 1973, on su forms modificade por
el Protocolo de 1978 (MARPOL 73/78),

TO ANDO NOTA ASIMISMO de is resoluci6n A.675(16) quo trata de is
provenci6n de is contaminaci6n por hidrocarburos,

RECOMOCIENDO Is gravedad de los sucesos de contamineci6n del mar debidos
a siniestros sufridos por buques tanque,

DESKANDO mejorar las prescripciones sobre el proyecto y is construcci6n
de petroleros a fin do prevenir la contaminaci6n por hidrocarburos en casos de
abordaje y varada.

HABIENDO EXAMINADO en au 32" poriodo de sesiones las enmiondas al
Protocolo de 1978 propuestas y distribuidas de conformidad con lo dispuesto on
el articulo 16 2) a) del Convenio de 1973,

1. APRUEBA, de conformidad con lo dispuesto an *I articulo 16 2) d) del
Convenjo de 1973, las eruniendas &I anezo del Protocolo de 1978 cuyo texto
figura en el anezo de is presente resoluci6n;

2. DECIDE, de conformidad con lo dispuesto on el articulo 16 2) f) iii) del
Convenlo de 1973, quo las enmiendas se considerarin aceptadss el 6 do onaro
do 1993, salvo que, antes do es fe:ha, un tercio cuando menos do las Partes,
o un niunero do Partes cuyas flotas mercantes combinades representen como
minimo el 50, del tonelaje bruto de Is flota fercante mundial. notifiquen a Is
Organizaci6n objeciones a las *nmiendas;

3. INVITA a las Partes a que tomen note do quo, do conformidad con 1n
dispuosto an el articulo 16 2) S) 1i) del Coanvenio do 1973. las enniondas
ontrarn on visor el 6 de Julio de 1993. una vez quo hayan sido acoptadas de
conformidad con lo Indicado en el pirrafo 2 anterior;

4. PIDE al Secretario General quo, de conformidad con la dispuesto on el
erticulo 16 2) e) del Convenio do 1973, envie a todas las Partes on el
KARPOL 73/78 copias certificadas de is presente resoluci6n y del texto de las
enmiendas quo figuran en el aneo;

5. PIDE ADEAS al Secretarlo General quo envie copies de is resolucidn y do
su anezo a los Niembros de Is Organizaci6n qua no son Partes en el
MARPOL 73/78;
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6. CONVIEN en quo se olaboren, con caricter urgente:

a) directrices pare I& aprobaci6n do otros m*todos do proyecto y
construcci6n de petroleros que indica ls regla 13F 5);

b) directrices pare Is aprobaci6n de otros medlos estructurales u
operacionales quo indica ls regl 13G 7); y

C) directrices pars un programs mejorado de reconocimientos e
inspecciones quo indica la reg1s 130 3).
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AN9XO

ENRIENDAS AL ANEXO I DEL KARPOL 73/78

Regla 1

Definiciones

So intercala el nuevo pirrafo 8) c) a continuaci6n del pirrafo 8) b)
existente:

"0) No obstante lo dispuesto en .1 apartado a) del present* pirrefo. no se
considerari que la transformaci6n do un potrolero ezistente realizads
par& quo cumpla con las prescripciones de las reglas 13F o 13G del
presente Anezo constituye una transformaci6n importants a ofectos de
dicho Anexo."

Nueves realas 13F y 13G

So Intercalan las siguientes nuevas reglas 13F y 13C a continuaci6n de la
re8la 13E ezistente:

RECLA 13F DEL ANEXO I DEL KARPOL 73/78

Prevenci6n de la contaminacl6n por hidrocarburos en
casos de abordaie o varada

1) La present. rela so aplicari a los petroloros do peso muerto igual o
superior a 600 toneladas:

a) respecto de los cuales se adjudique el oportuno contrato de
construcci6n el 6 de Julio de 1993 o posteriormente; o

b) on ausencia de un contrato do construccl6n, cuya quills sea colocada
o cuya construcci6n se halle en una fase equivelente 91 6 de onero
de 1994 o posteriormento; o

c) cuya entresa se produzca el 6 de Julio do 1996 o posteriormente; o

d) que hayan sido objeto de una transformaci6n Importante:

1) para la cua1 so adjudique el oportuno contrato despuis
del 6 de julio do 1993; o

il) rospecto de la cue1. on ausencia do un contrato, el trabajo de
construccl6n se inicde despuis del 6 do enero do 1994; o

ill) quo quede tormineda despu6s del 6 de julio do 1996.

2) Todo petrolero do peso muerto Igual o superior a 5 000 toneladas:

a) cumplirl con lo prescrito an 91 pirrafo 3), on 1ugar do Is
regla 139. s procede, a menos quo ext6 sujeto a lo dispuesto en los
pirrafos 4) y 5); y
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b) cumpliri, al procede. con lo prescrito en el pirrafo 6).

3) Los tanques do cargo estarin protegidos on toda su longitud por tanques
de lastre o especios que no seen tanques de carg a de fueloil como se indies
a continusci6n:

a) Tangues o espacios laterales

Los tanques o espacios laterales tendrin una profundidad igual a is
altura total del costado del buque o se extenderin deeds el techo
del doble fondo haste is cubierta mis eIts. ignorando el trancanil
alomado en caso de heberlo. Irin dispuestos de tel manere quo los
tanques de carge queden por dentro de is lines de trazado de las
planchas del forro del costedo, y en ning~n caso a menos de 1s
distancia "w" que indices Is figure 1, medids en cualquier secci6n
transversal perpendicularmente al forro del costado. tel como se
indice a continuaci6n:

w = 0.5 + PH (m) o bien
20 000

w = 2.0 m, si este valor es menor.

El valor minimo de w seri de 1,0 m.

b) Tangues o espaCios del doble fondo

En cualquier secc16n transversal, la profundidad de cods tanque o
espacio del doble fondo seri tal qua Is distancia "h" que medie
entre el fondo de los tanques de carga y Is lines de trazado de las
planchas del forro del fondo, medide perpendicularmente a dichas
plenchas como se indica en Is figure 1, no se inferior a ls
especificada a continusci6n:

h = B/15 (m); o bien

h = 2.0 m, si sate valor es menor.

El valor minimo de h seri de 1,0 m.

C) Zone de la curve del pantogue o en luzares en que ls curve del
pantoQue no est6 claramente definida

Cuando las distancias "h" y "w" seen distints., le distancis "w"
tendri preforencia en los niveles que excedan de 1,5 b por encima de
Is lines de base, tal como se indica en ls figure 1.

d) Capacidad total de los tsngues de lastre

En los petroleros pare crudos de peso muerto Iguel o superior
a 20 000 toneladas y on los petroleros pars productos de peso muerto
ISual o superior a 30 000 toneladas. Is capscidad total de los
tanques laterales, tanques del doble fondo y tanques de los piques
do pros y pope no seri inferior a 1. capecidad de los tanques de
lastre separado necesaris pare cumplir lo prescrito en 1s regls 13.
Los tanques laterales o especlos y tanques del doble fondo
dispuestos pare cuplir lo prescrito en is regia 13 irin emplazedos
do Is manors mis uniforms posible a lo largo de is zone de los
tanques do cargo. La ceapacidad adicional de lastre separado
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provista pars reducir los osfuerzos flectores longitudinales on la
viga-casco, .1 asiento, etc.. podri distribuirse par cualquier lusar
del buque.

o) Pozos do aspireci6n do los tongues do carts

Los pozos de aspirsci6n do los tanques do cars podrin penetrar on
01 doble fondo por debajo de Is lines limits quo define Is distancis
"b", a condici6n do quo tales pozos sean lo mis pequehos posible y
quo ls distances entre el fondo del pozo y las planchas del forro
del fondo no se inferior a 0,5 h.

f) Tuberies do lastre Y de cargs

Las tuberias de lastre y otras tuberies como los tubas de sands y de
sireaci6n de los tanques de lastre no otravesarin los tanques do
cares. Las tuberias do cares y similares no atravosarin los tanques
do lastre. Podrin exceptuarse de esta prescripci6n tuberlas de
oscasa longitud, a condici6n de quo estn totelmente soldadas a de
que so splique un media equivalente &1 efocto.

4) a) So podri prescindir de los tanques a espacios del doble fondo
prescritos en el pirrafo 3) b). a condici6n de quo el proyecto del
petrolero sea tel quo la prosi6n estitics de ls cars ejercids on
las planchas del forro quo constituyen 1. 6nica separaci6n entre Is
cargo y el mar no exceds de Is presi6n hidrostitics exterior del
s&us, determined. medisnte la f6rmula siguiente:

f . hc tPc . lO0Op dn /s- &

donde:

hc . alturs de le cars quo est6 on contacto con las planchas
del fondo, en metros

c - densidad mixims de ls cerge, on t/m
3

do . calado minimo de servicio en cuslquier condicidn de cars.
prevista, on metros

'Os - densidad del ague do mar. on t/m
3

Ap - presi6n mixima do tarado de la vilvula de pres16n y vacio
del tanque de care, on bares

f . factor do seguridad - 1.1

5= valor estindar de 1& scelarec16n do la grsvoded
(9.81 M/5

2 )

b) Tod& divIsidn horizontal quo sea necosaria pare satisfacer lax
anterioros prescripciones estari situada a una alture sobre la lines
de base no inferior a B/6 6 6 a, si este iltlmo valor es manor, pero
quo no eceda de 0,6 D. siendo D el puntsl do trazado on los modlos.

C) 91 eamplazamiento de los tonques a espacios lateralos se ajustart a
Is definicl6n del pirrafo 3) a), con la salvedad de quo par debajo
de un nivel iSual a 1,5 h maedido par encima de la lines do base.
siendo h la altura que se define en el pirrafo 3 b), ls lines que
define los limites del tanque do cargs podri ser vertical hasts las
planchas del fondo, como se ilustra en la figura 2.
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5) Taibiin podrin aceptarse otros mitodos de proyecto y construcci6n de

petroleros como alternative de lo dispuesto en el pirrafo 3), a condici6n de

que estos otros m~todos ofrezcean como minimo el mismo grado de protecci6n

contra la contaminsc16n por hidrocarburos en casos de abordaje o varada, y que
seen aprobados en principio por el Comiti de Protecci6n del Medio Marino
teniendo en cuenta directrices elaboradas al efecto por la Orgsnizaci6n.

6) En el caso de petroleros de peso muerto igual o superior a 20 000

toneladas, las hip6tesis de averia quo prescribe la regla 25 2) b) se
complementarin con la siguiente hip6tesis de averia con desgarrsdura en el
fondo:

a) extensi6n longitudinal:

i) buques de peso muerto igua o superior a 75 000 toneladas:
0,6 L. medida deds la perpendicular de pros.

ii) Buques de peso muerto inferior a 75 000 toneladss:
0,4 L, medida desde la perpendicular de proa.

b) extensi6n transversal: B/3 en cualquier lugar del fondo.

c) extensi6n vertical: perforaci6n del forro exterior.

7) Los petroleros de peso muerto inferior a 5 000 tonelades:

a) 11evarin cuando menos tanques o espacios del doble fondo con una
profundidad tal que la distancia "h" especificada en el
pirrafo 3) b) cumpla con lo siguiente:

h = B/15 (m) con un valor minimo de 0.76 m;

on la zone de la curva del pantoque y on lugares donde dicha curva
no eate claramente definida. la lines quo define los limites del
tanque de carga seri paralela al fondo plano en los medios, como se
ilustra en Is figure 3; y

b) irin provistos do tanques de cargo dispuestos de modo quo Is
capacidad de cads uno de ellos no exceda de 700 m

3 . 
a menos que se

disponan tanques o espaclos laterales de conformidad con el
pirrafo 3) a) que cumplan con lo siguiente:

w- 0,4 * 2.4 PM (m)
20,000

con un valor minimo de w = 0,76 m

8) No so transportarin hidrocarburos an nlng6n espacio quo se extienda a
pros del amaparo de colisi6n situado de conformidad con Is resa I-1/11 del
Convenio internacional para Is seguridad do le vida humans an el mar. 1974, en
su forma enmendada. Todo potrolero al qua no se le exilja levar un mamparo de
colis16n do conformidad con dicha regla, no transportart hidrocarburos en
ning6n especlo qua so exticnda a pros del plano transversal perpendicular *I
plano do crujia, trazado en l luser on quo hubiera estado situado al uamparo
do colisi6n do conformided con It mencionada rela.

9) Al aprobar el proyecto y la construccl6n do un petrolero qua se vays a

construir conforme a lo dispuesto en Is presents reela, las Administraciones
tendrin debidamente en cuenta los aspectos generales de Is segurided, incluida

la necesidad de mantener a Inspeccionar los tanques o espacios istarales y los
del doble fondo.

Vol. 1733, A-22484



444 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Lines de base

Pisura 1: Definici6n do Io limites de Ios tanques de cargo

a efectos del pirrafo 1)

1,5 h

LineR de Ra.p

rioure 2: Definici6n de los 1iites epe Io tsnques de carne

a efpctos del r rrafo !1)

Vol. 1733. A-22484



1993 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recuell des Traits 445

Figura 3: Definici6n de los limites de log a decargo a efectos del Pirrde0 o d
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REGLA 13G DEL ANEXO I DEL MARPOL 73/78

Provencl6n de Is containaci6n por hidrocarburos
on casos do abordaje o varada

Nodides aplicables a los Petroleros ezistentes

1) La present* reals:

a) so aplicarl a los petroleros pars crudos do peso muerto igual o
superior a 20 000 toneladas y a los petroleros pars productos de
peso muorto igual o superior a 30 000 tonoladas, respecto do los
cuales se adjudique el oportuno contrato de construcci6n cuya quill&
sea colocada o cuya entrela se produzca antes de las fechas
estipuladas en is regla 13F 1) del presents snezo; y

b) no so aplicari a los petroloros quo cumplan con lo prescrito en Is
reg1, 13F del presento anozo. respecto do lo cuales s0 adjudique ol
oportuno contrato de construccl6n. cuya quilla haya sido colocade o
cuya entrega se produzca antes de las fechas estipuladas on Is
regla 13F 1) del presento sneto; y

c) no so 8plicari a los petroleros regidos por el subpirrafo a)
anterior, quo cumplan con lo prescrito en las realas 13F 3) a) y b)
o 13F 4) o 13F 5) del presents Anozo. excepto on lo quo se rofiere a
las distanciss minimas prescritas entre los limites do los tanques
de carga y el costado del buque y las planchas del fondo. En tal
caso. las distanciss de protecci6n en el costado no debon ser
inferiores a las estipuladas en el C6digo Internacional pars Is
construcci6n y el equipo do buques que transporten productos
qulmicos poligrosos a Sranel pars el emplazamiento do los tanques do
carga on los buques do tipo 2. y Is protocc16n del fondo dobo
cumplir con lo dispuesto on Ia regla 13K 4) b) del presents knezo.

2) Las prescripciones de Is presents regls empezerin a regir a partir
del 6 de julio de 1995.

3) a) Todo petrolero al quo sea aplicable Is presents regla sari objeto de
un programs mejorado de inspecciones. quo tendrin lugar duranto los
reconocimientos peri6dicos. Intermedios y anuales, cuyo alcance I
frecuencia so sjustarin, cuando monos. & las directrices elaboradas
por la Organizaci6n.

b) Todo petroloro do edad superior a cinco &ios al quo sea splicable Is
present. regas levari a bordo, a disposici6n de Is sutoridad
compotento del Gobierno do un Estado Parts on el present* Conveio.
un ezpeodinte completo do los infors• sobre los reconocimientos
roalizados. incluidos los resultados do todas las mediciones do 19s
escentillones noesariss, asi como uns declaraci6n sobre los
trabajos estructureles quo so hayan levado a cabo.

c) 91 amncionado expedients Iri acompaisdo de un informs sobre 1.
eveluaci6n de Is condici6a. quo contengs conclusiones sobre Ia
condicl6n estructural del buque y de sus scantillones rosidules.
refrendado pars Indicar quo ha sido aceptado por Is Administraci6n
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do abanderamiento o on nombre de 6ise. Dicho ezpediente y .1
informo sobre Is evaluaci6n de 1. condici6n se ajustarin al modelo
normalizado que contengan las directrices elaboradas por I&
Organizacl6n.

4) Todo petrolero que no cumpls con las prescrlpciones aplicables a los
petroleros nuevos quo figuran on is regsla 1 26) del presents Anexo deberi
satisfacer las prescripciones de Is regsla 13F del presents Anezo a mis
tardar 25 aeios despuos de su fecha de entrega. a menos quo loc tanques
laterales o los espaclos del doble fondo, no utilizados para el
transports de hidrocarburos y qua satisfagan las prescripciones relativas
a anchura y altura establecidas en is regla 139 4). abarquen por lo menos
el 301. de Lt y todo el puntal del buque en ambos costados, o por lo
manos el 30%. del irea proyectada del forr exterior del fondo X PA0
dentro de los limites de Lt, donde Lt y el ire& proyectada del forro
exterior del fondo 7'PAs corresponden a las definiciones qua figuran en
la regla 13E 2), en cuyo caso deberin cuplir con Is regla 13F a mis
tardar 30 aios despuis de Is fecha de entrega.

5) Todo petrolero que cumpla con las prescripciones aplicables a los
petroleros nuevos establecidas en is regl 1 26) del presente Anexo
deberi satlsfacer las prescripciones de Is regls 13F del presents Anezo a
mis tardar 30 aios despuis de is fecha de entrega.

6) Tod& nueva condici6n de lastre y de car&&, resultantes de i& aplicaci6n
del pirrafo 4) de esta regia. estari sometida a i& aprobaci6n de is
Administraci6n, Is cual Lendri especialmente en cuenta Is resistencia
longitudinal y local, Is estabilidad sin averis y. si corresponde. Is
estabilidad con evera.

7) Podrin aceptarse otras medidas estructurales y operacionales. por
ejemplo, Is carga hidrostiticamente equilibrada, como variantes de las
prescripciones quo figuran en el pirrafo 4). siempre quo esas variantes
garanticen. por lo menos. el mismo grado de protecci6n contra Is
contazminaci6n por hidrocarburos en casos de abordaje o varada. y que sean
aprobadas por Is Administraci6n teniendo en cuenta las directrices
elaboradas por is Organizaci6n.

Regsla 24 4)

Disposici6n de los tongues de carga y limitaci6n de su capacidad

1 texto actual del pirrafo 4) so sustituye por el siguiente:

"4) Le longitud de cads tanque de cargo no excederi de 10 m o de uno de
los siguientes valores. at fuera mayor:

a) Si no hay mamparos longitudinsles en los tanques de carga:

(0,5 k, . 0.1) L,

pero sin exceder de 0,2 L

b) Si en los tanques de cars s61o hay un wamparo longitudinal en
crujia:

(0.25 + 0.15) L

Vol. 1733, A-22484

1993 447



448 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

c) S1 an los tanques de cargo hay dos o mis mamparos longitudinales:

1) pars los tonques do cargo lateralesa:

0.2 L

iI) pars los tanques do cargo ceontralos:

1) si os Igual o superior a 1/5:

0.2 L

2) si as Inferior a 1/5:

- cuando no hay& un mamparo longitudinal en crujis:

(0.5 + 0.1) L
B

- cuando hays un mamparo longitudinal en crujia:

(0,25 b + 0,15) L

d) "bi" as Is distancla minima sntre el costado del buque y el samparo
longitudlnsl exterior del tanque de qua se trate, medida
perpendiculsrmente al plano de crujia. &I nivel correspondlente al
francobordo do vorano asignado.

NMIENDAS AL CUADERNILLO DE CONSTBUCCION Y zQUrPO PARA
PETROLEROS (NODELO B)

A contlnuaci6n del actual pirrafo 5.7 so Inserts el nuevo pirrafo 5.8

slguionte:

"5.8 Construccl6n con doble casco

5.8.1 El buque debe estar construido de conformidad con la reals 13F y
cumple con lo prescrlto an:

.1 pirrafo 3) (construcci6n con doble casco)

.2 pirrafo 4) (construcc16n con cubierta a mdia
altura y doble forro on @I costado)

.3 pirrafo 5) (witodo equivalents aprobado por
.1 Comiti de Proteccl6n del Hodio Marino)

5.8.2 E1 buque debe estar construido de conformidad
con las prescripciones de la regls 13F 7) y las
cumple (prescripciones sobre doblo caso)

5.8.3 9l buque no tisne qua cumplir con las prescrlpciones
do Is regls 13F

I I

[ I

( 3

I i

(13
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5,8.4 111 buque esti sujeto a la resla 13G y:

.1 debe cumplir con I& regls 13F a mis
tardar el .........................

.2 eati configurado de tel manera que
los 91guientes tanques o espacios no
Be utilizan pars el transporte de
hidrocarburos: ....................

.a
5.8.5 11 buque no estB eujeto £ is regis 130 [ 1
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

6 December 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN,
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwicks of Jersey and
Guernsey and of the Isle of Man. With retro-
active effect from 6 October 1991.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
13 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631
and annex A in volumes 1498,1505,1521,1522,1525, 1540,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727 and 1730.

N0 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATItRES
NUCLAIRES. ADOPT1VE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A NEW
YORK LE 3 MARS 1980'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie aupr~s du Directeur
gn,6ral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le :

6 d6cembre 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard des bailliages de Jersey et de
Guernesey et de 'ile de Man. Avec effet
r6troactif au 6 octobre 1991.)

La ddclaration certifije a 6t enregistrie
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 13 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1456,
n° 

1-24631 et annexe A des volumes 1498,1505, 1521, 1522,
1525, 1540, 1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727
et 1730.

Vol. 1733, A-24631



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 451

No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 October 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841
and annex A in volumes 1477, 1480,1481,1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676,1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727 and 1732.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 13 octobre 1993.)

Enregistr d'office le 13 septembre 1993.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465,
n° 

1-24841 etannexe Ades volumes 1477,1480,1481,1482,
1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512,
1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577,
1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651,
1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697,
1698, 1709, 1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727 et 1732.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1993

ESTONIA

(With effect from 1 October 1994.)

With the following declaration:

"In accordance with Articles 12 and 96 of
the United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods any pro-
vision of Article 11, Article 29 or Part II of the
Convention that allows a contract of sale or
its modification or termination by agreement
or any offer, acceptance or other indication of
intention to be made in any form other than
in writing does not apply where any party
has his place of business in the Republic of
Estonia".

Registered ex officio on 20 September 1993.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHESION

Instrument ddposd le:

20 septembre 1993

ESTONIE

(Avec effet au ler octobre 1994.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux articles 12 et 96 de la
Convention des Nations Unies sur les con-
trats de vente internationale de marchan-
dises, toute disposition de l'article 11, de l'ar-
ticle 29 ou de la deuxi~me partie de cette
Convention autorisant une forme autre que la
forme 6crite pour la conclusion, la modifi-
cation ou la r6siliation amiable d'un contrat
de vente ou pour toute offre, acceptation ou
autre manifestation d'intention ne s'applique
pas d~s lors que l'une des parties a son 6ta-
blissement en R6publique d'Estonie.

Enregistrj d'office le 20 septembre 1993.

' United Nations, Treaty Series vol. 1489, No. 1-25567, 1 Nations Unies, Recueji des Trait s, vol. 1489,
and annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, n, 1-25567 et annexeA des volumes 1498, 1510, 1523, 1524,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684 and 1723. 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684 et 1723.
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No. 25973. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE PROCEDURE FOR
THE ESTABLISHMENT OF TARIFFS
FOR INTRA-EUROPEAN SCHED-
ULED AIR SERVICES. CONCLUDED
AT PARIS ON 16 JUNE 19871

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

3 October 1991

SPAIN

(With effect from 2 November 1991.)

With the following declaration:

No 25973. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LA PROC9DURE APPLICABLE
A L'1tTABLISSEMENT DES TARIFS
DE SERVICES AtRIENS R1tGULIERS
INTRA-EUROPtENS. CONCLU A
PARIS LE 16 JUIN 19871

RATIFICATIONS

Instruments dipos.s aupris de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

3 octobre 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 2 novembre 1991.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La condici6n c) del apartado 4 no se aplicari a los viajes hacia y desde Espafia."

"La condici6n e) del apartado 4 no se aplicari a los viajes hacia y desde Espafia."

[TRANSLATION
2
]

Condition c) of paragraph 4 of the Annex
shall not apply for travel to and from Spain.

Condition e) of paragraph 4 of the Annex
shall not apply for travel to and from Spain.

1 June 1992

GREECE

(With effect from 1 July 1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1506, No. 1-25973
and annex A in volume 1558.

2 Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

[TRADUCTION
2
]

La condition c du paragraphe 4 de l'An-
nexe ne s'appliquera pas aux voyages h des-
tination et en provenance de l'Espagne.

La condition e du paragraphe 4 de l'An-
nexe ne s'appliquera pas aux voyages i des-
tination et en provenance de l'Espagne.

lerjuin 1992

GRhCE

(Avec effet au lerjuillet 1992.)

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1506,
n- 1-25973 et annexe A du volume 1558.

2 Traduction fourme par l'Organisation de l'aviation
civile intemationale.

Vol. 1733. A-25973
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SUCCESSION

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

18 December 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

SUCCESSION

Notification effectuie auprs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

18 d6cembre 1992

SLOVfNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont itj enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

Vol. 1733, A-25973
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 September 1993

UKRAINE

(With effect from 1 April 1994.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIPRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

13 septembre 1993

UKRAINE

(Avec effet au 1er avril 1994.)

Enregistr d'office le 13 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, No. 1-26119 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1511,
and annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672 and 1723. no 1-26119 et annexe a des volumes 1543, 1591, 1665, 1672

et 1723.

Vol. 1733, A-26119
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1993

NAMIBIA

(With effect from 19 December 1993.)

Registered ex officio on 20 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730 and 1732.

Vol. 1733, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE ,
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHItSION

Instrument deposg le:

20 septembre 1993

NAMIBIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1993.)

Enregistri d'office le 20 septembre 1993.

]Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513,
no 1-26164etannexe Ades volumes 1514,1515, 1516,1518,
1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563,
1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596,
1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681,
1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702,
1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730 et 1732.
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N0 26331. THE INTERNATIONAL
COSPAS-SARSAT PROGRAMME
AGREEMENT. SIGNED AT PARIS ON
1 JULY 19881

NOTIFICATIONS under article 11

Received by the Secretary-General of the
International CivilAviation Organization on:

10 June 1992

BRAZIL

(With effect from 10 July 1992.)

15 April 1993

NEW ZEALAND

(With effect from 15 May 1993.)

NOTIFICATION under article 12

Received by the Secretary-General of the
International CivilAviation Organization on:

17 November 1992

GERMANY

(With effect from 17 December 1992.)

With the following reservation:

"As regards the application of the liability
clause according to paragraph 5.2 of the No-
tification, a reservation is made in so far as
potential liability claims against the Federal
Republic of Germany by third parties for in-
juries, damage or financial losses that might
arise from their use of the System or from the
association of the Federal Republic of Ger-
many with the Programme remain unaffected
under German national law".

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1518, No. 1-26331
and annex A in volumes 1598 and 1652.

No 26331. ACCORD RELATIF AU PRO-
GRAMME INTERNATIONAL COSPAS-
SARSAT. SIGNt A PARIS LE Ie r JUIL-
LET 1988'

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 11

ReVues par le Secritaire gingral de I'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale
le:

10juin 1992

BRSIL

(Avec effet au 10 juillet 1992.)

15 avril 1993

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 15 mai 1993.)

NOTIFICATION en vertu de l'article 12

Revue par le Secrdtaire gindral de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale le:

17 novembre 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 17 d6cembre 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

En ce qui concerne l'application de la
clause de responsabilitd 6nonc6e au paragra-
phe 5.2 de la notification, une r6serve est faite
selon laquelle cette clause ne concerne pas
les demandes de r6paration A la R6publique
f6d6rale d'Allemagne faites par des tiers en
vertu du droit national allemand pour pr6ju-
dices corporels, dommages ou pertes finan-
ci~res qui pourraient survenir par suite de
leur utilisation du Syst~me ou de l'associa-
tion de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Programme.

Les d~clarations certifiges ont gt enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1518,
n- 1-26331 et annexe A des volumes 1598 et 1652.

2 Traduction fournie par l'Organisation de Iaviation ci-
vile internationale.

3 Translation provided by the International Civil Avi-
tion Organization.

Vol. 1733, A-26331
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1993

NAMIBIA

(With effect from 19 December 1993.)

Registered ex officio on 20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527, 1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546,1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709. 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726. 1727, 1728,
1730 and 1732.

Vol 1733, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRI-AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHItSION

Instrument ddpos le:

20 septembre 1993

NAMIBIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1993.)

Enregistrg d'office le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369 etannexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527,
1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552,
1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579,
1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658,
1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,1685, 1689, 1691,
1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730 et 1732.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 20 October 1993.)

Registered ex officio on 20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730 and 1732.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHISION

Instrument diposd le:

20 septembre 1993

TURKM9NISTAN

(Avec effet au 20 octobre 1993.)
Enregistrd d'office le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531 etannexeAdes volumes 1578,1579,1580,1582,
1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606,
1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653,
1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672,
1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691,
1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722,
1724, 1725, 1726, 1727, 1730 et 1732.

Vol 1733, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 12 December 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

21 September 1993

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 20 December 1993.)

Registered ex officio on 21 September 1993.

22 September 1993

AZERBAIJAN

(With effect from 21 December 1993.)

Registered ex officio on 22 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728 and 1732.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

ADHtSIONS

Instruments ddposis le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 12 d6cembre 1993.)

Enregistrg d'office le 13 septembre 1993.

21 septembre 1993

RPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 20 d~cembre 1993.)

Enregistrg d'office le 21 septembre 1993.

22 septembre 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 21 d~cembre 1993.)

Enregistrg d'office le 22 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
n- 1-27627 et annexe A des volumes 1587,1588,1589,1590,
1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654,
1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676,
1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712,
1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728 et
1732.

Vol. 1733, A-27627
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
19881

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

10 September 1993

PHILIPPINES

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for the Philippines with effect from 23 Jan-
uary 1992.)

Registered ex officio on 10 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696, 1698
and 1722.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 F1tVRIER
1989 PAR LA CONFtRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CUIVRE,
1988'

ACCEPTATION D1FINITIVE

Notification revue le:

10 septembre 1993

PHILIPPINES

(II est rappeld que lesdits Statuts sont en-
trs en vigueur A titre d6finitif dans leur entier
pour les Philippines avec effet au 23 janvier
1992.)

Enregistrd d'office le 10 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1662,
no 1-28603 et annexe A des volumes 1678,1684,1685,1694,
1696, 1698 et 1722.

Vol 1733, A-28603
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

17 September 1993

JAPAN

(With effect from 16 December 1993.)

With the following declaration:

"The Government of Japan declares that
nothing in the Basel Convention on the Con-
trol of Transboundary Movement of Hazard-
ous Wastes and their Disposal be interpreted
as requiring notice to or consent of any State
for the mere passage of hazardous wastes or
other wastes on a vessel exercising naviga-
tional rights and freedoms, as paragraph 12 of
Article 4 of the said Convention stipulates
that nothing in the Convention shall affect in
any way the exercise of navigational rights
and freedoms as provided for in international
law and as reflected in relevant international
instruments."

Registered ex officio on 17 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688.1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724
and 1727.

Vol. 1733, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIPRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINAT1ON. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

ADHtSIONS

Instruments deposgs le:

17 septembre 1993

JAPON

(Avec effet au 16 ddcembre 1993.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernementjaponais d6clare qu'au-
cune disposition de ]a Convention de Bale sur
le contr6le des mouvements transfronti6res
de d6chets dangereux et de leur 61imination
ne saurait 8tre interprdt6e comme requ6rant
une notification A un Etat ou le consentement
d'un Etat pour le simple passage d'un navire
transportant des d6chets dangereux ou d'au-
tres d6chets dans l'exercice des droits et de la
libert6 de navigation, le paragraphe 12 de l'ar-
ticle 4 de ladite Convention stipulant qu'au-
cune disposition de la Convention ne porte
atteinte A l'exercice des droits et de la libert6
de navigation tels qu'ils sont r6gis par le droit
international et qu'ils ressortent des instru-
ments internationaux pertinents.

Enregistri d'office le 17 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911 et annexe A des volumes 1678,1681, 1684, 1686,
1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720,
1722, 1724 et 1727.
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20 September 1993

INDONESIA

(With effect from 19 December 1993.)

With the following declaration:

"Mindful of the need to adjust the existing
national laws and regulations, the provisions
of Article 3 (1) of this Convention shall only
be implemented by Indonesia after the new
revised laws and regulations have been en-
acted and entered into force."

Registered ex officio on 20 September 1993.

20 septembre 1993

INDON9iSIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1993.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conscient de la n6cessit6 de r6viser les lois
et r~glements nationaux existants, le Gou-
vernement indon~sien d6clare qu'ils n'appli-
quera les dispositions de l'article 3 1) de la
Convention que lorsque les lois et r~glements
r6vis6s auront 6t6 adopt6s et promulgu6s.

Enregistri d'office le 20 septembre 1993.

Vol. 1733. A-28911
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

9 September 1993

TRINIDAD AND TOBAGO

(With provisional effect from 9 September
1993.)

Registered ex officio on 9 September 1993.

13 September 1993 a

MALAWI

(With provisional effect from 13 Septem-
ber 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

21 September 1993

FINLAND

(The Agreement came into force provision-
ally on 20 January 1993 for Finland which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 39 (1).)

Registered ex officio on 21 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467
and annex A in volumes 1715, 1716, 1719 and 1727.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 20 MARS 19921

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis le:

9 septembre 1993

TRINIT9-ET-TOBAGO

(Avec effet A titre provisoire au 9 septem-
bre 1993.)
Enregistri d'office le 9 septembre 1993.

13 septembre 1993 (a)

MALAWl

(Avec effet A titre provisoire au 13 septem-
bre 1993.)

Enregistrd d'office le 13 septembre 1993.

21 septembre 1993

FINLANDE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20 janvier 1993 pour la Finlande
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 39.)

Enregistrg d'office le 21 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
n

o 
1-29467 et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719 et

1727.

Vol. 1733. A-29467


